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“WARNUNG - Zur Verringerung des Verletzungsrisikos Bedienungsanleitung lesen”

Tragen Sie einen Gehörschutz.
Die Einwirkung von Lärm kann Gehörverlust bewirken.

Warnung vor elektrischer Spannung

Warnung vor heißen Teilen

�

D
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� Achtung!
Beim Benutzen von Geräten müssen einige Sicher-
heitsvorkehrungen eingehalten werden, um Verlet-
zungen und Schäden zu verhindern. Lesen Sie diese
Bedienungsanleitung deshalb sorgfältig durch.
Bewahren Sie diese gut auf, damit Ihnen die Infor-
mationen jederzeit zur Verfügung stehen. Falls Sie
das Gerät an andere Personen übergeben sollten,
händigen Sie diese Bedienungsanleitung bitte mit
aus.
Wir übernehmen keine Haftung für Unfälle oder
Schäden, die durch Nichtbeachten dieser Anleitung
und den Sicherheitshinweisen entstehen.

1. Sicherheitshinweise

1.1 Sicherheitshinweise

� Achtung! Beim Gebrauch dieses Kompres-
sors sind zum Schutz gegen elektrischen Schlag,
Verletzungs- und Brandgefahr folgende grund-
sätzlichen Sicherheitsmaßnahmen zu beachten.
Lesen und beachten Sie diese Hinweise, bevor
Sie das Gerät benutzen.

1. Halten Sie Ihren Arbeitsbereich in Ordnung
– Unordnung im Arbeitsbereich ergibt Unfall-
gefahr.

2. Berücksichtigen Sie Umgebungseinflüsse 
– Setzen Sie den Kompressor nicht dem Regen
aus. Benutzen Sie den Kompressor nicht in
feuchter oder nasser Umgebung. Sorgen Sie für
gute Beleuchtung. Benutzen Sie den Kompres-
sor nicht in der Nähe von brennbaren Flüssig-
keiten oder Gasen.

3. Schützen Sie sich vor elektrischem Schlag 
– Vermeiden Sie Körperberührung mit geerdten
Teilen, zum Beispiel Rohren, Heizkörpern, Her-
den, Kühlschränken.

4. Halten Sie Kinder fern! 
– Lassen Sie andere Personen nicht den Kom-
pressor oder das Kabel berühren, halten Sie sie
von Ihrem Arbeitsbereich fern.

5. Bewahren Sie Ihren Kompressor sicher auf
– Der unbenutzte Kompressor sollte in einem
trockenen, verschlossenen Raum und für Kinder
nicht erreichbar aufbewahrt werden.

6. Überlasten Sie Ihren Kompressor nicht 
– Sie arbeiten besser und sicherer im angege-
benen Leistungsbereich.

7. Tragen Sie geeignete Arbeitskleidung 
– Tragen Sie keine weite Kleidung oder
Schmuck. Sie können von beweglichen Teilen
erfasst werden. Bei Arbeiten im Freien sind
Gummihandschuhe und rutschfestes Schuh-

werk empfehlenswert. Tragen Sie bei langen
Haaren ein Haarnetz.

8. Zweckentfremden Sie nicht das Kabel 
– Ziehen Sie den Kompressor nicht am Kabel,
und benutzen Sie es nicht, um den Stecker aus
der Steckdose zu ziehen. Schützen Sie das
Kabel vor Hitze, Öl und scharfen Kanten.

9. Pflegen Sie Ihren Kompressor mit Sorgfalt 
– Halten Sie Ihren Kompressor sauber, um gut
und sicher zu arbeiten. Befolgen Sie die War-
tungsvorschriften. Kontrollieren Sie regelmäßig
den Stecker und das Kabel, und lassen Sie diese
bei Beschädigung von einem anerkannten Fach-
mann erneuern. Kontrollieren Sie Verlängerungs-
kabel regelmäßig und ersetzen Sie beschädigte.

10. Ziehen Sie den Netzstecker 
– Bei Nichtgebrauch, vor der Wartung.

11. Vermeiden Sie unbeabsichtigten Anlauf 
– Vergewissern Sie sich, dass der Schalter beim
Anschluss an das Stromnetz ausgeschaltet ist.

12. Verlängerungskabel im Freien 
– Verwenden Sie im Freien nur dafür zugelas-
sene und entsprechend gekennzeichnete
Verlängerungskabel.

13. Seien Sie stets aufmerksam 
– Beobachten Sie Ihre Arbeit. Gehen Sie ver-
nünftig vor. Verwenden Sie den Kompressor
nicht, wenn Sie unkonzentriert sind.

14. Kontrollieren Sie Ihren Kompressor auf
Beschädigungen 
– Vor weiterem Gebrauch des Kompressors die
Schutzeinrichtungen oder leicht beschädigte Tei-
le sorgfältig auf ihre einwandfreie und bestim-
mungsgemäße Funktion überprüfen. Überprüfen
Sie, ob die Funktion beweglicher Teile in Ord-
nung ist, ob sie nicht klemmen oder ob Teile be-
schädigt sind. Sämtliche Teile müssen richtig
montiert sein um die Sicherheit des Gerätes zu
gewährleisten. Beschädigte Schutzvorrichtungen
und Teile müssen sachgemäß durch eine Kun-
dendienstwerkstatt repariert oder ausgewechselt
werden, soweit nichts anderes in der Betriebsan-
leitung angegeben ist. Beschädigte Schalter
müssen bei einer Kundendienstwerkstatt ersetzt
werden. Benutzen Sie keine Werkzeuge, bei de-
nen sich der Schalter nicht ein- und ausschalten
lässt.

15. Achtung! 
– Zu Ihrer eigenen Sicherheit, benutzen Sie nur
Zubehör und Zusatzgeräte, die in der Bedie-
nungsanleitung angegeben oder vom Hersteller
empfohlen oder angegeben werden. Der Ge-
brauch anderer als der in der Bedienungsanlei-
tung oder im Katalog empfohlenen Einsatzwerk-
zeuge oder Zubehöre kann eine persönliche Ver-
letzungsgefahr für Sie bedeuten.
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16. Reparaturen nur vom Elektrofachmann 
– Reparaturen dürfen nur von einer Elektrofach-
kraft ausgeführt werden, andernfalls können Un-
fälle für den Betreiber entstehen.

17. Geräusch
– Bei Verwendung des Kompressors Gehör-
schutz tragen.

18. Austausch der Anschlussleitung
– Wenn die Anschlussleitung beschädigt wird,
muss sie vom Hersteller oder einer Elektrofach-
kraft ersetzt werden, um Gefährdungen zu ver-
meiden.

1.2 Sicherheitshinweise zum Arbeiten mit
Druckluft und Ausblaspistolen

� Verdichter und Leitungen erreichen im Betrieb
hohe Temperaturen. Berührungen führen zu
Verbrennungen.

� Die vom Verdichter angesaugten Gase oder
Dämpfe sind frei von Beimengungen zu halten,
die in dem Verdichter zu Bränden oder Explo-
sionen führen können.

� Beim Lösen der Schlauchkupplung ist das
Kupplungsstück des Schlauches mit der Hand
festzuhalten, um Verletzungen durch den zu-
rückschnellenden Schlauch zu vermeiden.

� Bei Arbeiten mit der Ausblaspistole Schutzbrille
tragen. Durch Fremdkörper und weggeblasene
Teile können leicht Verletzungen verursacht
werden.

� Mit der Ausblaspistole keine Personen anblasen
oder Kleidung am Körper reinigen.

1.3 Sicherheitshinweise beim Farbspritzen
� Keine Lacke oder Lösungsmittel mit einem

Flammpunkt von weniger als 55° C verarbeiten.
� Lacke und Lösungsmittel nicht erwärmen.
� Werden gesundheitsschädliche Flüssigkeiten

verarbeitet, sind zum Schutz Filtergeräte (Ge-
sichtsmasken) erforderlich. Beachten Sie auch
die von den Herstellern solcher Stoffe gemach-
ten Angaben über Schutzmaßnahmen.

� Die auf den Umverpackungen der verarbeiteten
Materialien aufgebrachten Angaben und Kenn-
zeichnungen der Gefahrstoffverordnung sind zu
beachten. Gegebenenfalls sind zusätzliche
Schutzmaßnahmen zu treffen, insbesondere ge-
eignete Kleidung und Masken zu tragen.

� Während des Spritzvorgangs sowie im Arbeits-
raum darf nicht geraucht werden. Auch Farb-
dämpfe sind leicht brennbar. 

� Feuerstellen, offenes Licht oder funkenschlagen-
de Maschinen dürfen nicht vorhanden sein, bzw.
betrieben werden.

� Speisen und Getränke nicht im Arbeitsraum auf-
bewahren oder verzehren. Farbdämpfe sind
schädlich.

� Der Arbeitsraum muss größer als 30 m3 sein und
es muss ausreichender Luftwechsel beim Sprit-
zen und Trocknen gewährleistet sein. Nicht ge-
gen den Wind spritzen. Grundsätzlich beim Ver-
spritzen von brennbaren, bzw. gefährlichen
Spritzgütern die Bestimmungen der örtlichen
Polizeibehörde beachten.

� In Verbindung mit dem PVC-Druckschlauch kei-
ne Medien wie Testbenzin, Butylalkohol und
Methylenchlorid verarbeiten (verminderte Le-
bensdauer).

1.4 Betrieb von Druckbehältern
� Wer einen Druckbehälter betreibt, hat diesen in

einem ordnungsgemäßen Zustand zu erhalten,
ordnungsgemäß zu betreiben, zu überwachen,
notwendige Instandhaltungs- und Instandset-
zungsarbeiten unverzüglich vorzunehmen und
die den Umständen nach erforderlichen Sicher-
heitsmaßnahmen zu treffen.

� Die Aufsichtsbehörde kann im Einzelfall erforder-
liche Überwachungsmaßnahmen anordnen.

� Ein Druckbehälter darf nicht betrieben werden,
wenn er Mängel aufweist, durch die Beschäftigte
oder Dritte gefährdet werden.

� Kontrollieren Sie den Druckbehälter vor jedem
Betrieb auf Rost und Beschädigungen. Der Kom-
pressor darf nicht mit einem beschädigten oder
rostigen Druckbehälter betrieben werden. Stellen
Sie Beschädigungen fest, so wenden sie sich
bitte an die Kundendienstwerkstatt.

Bewahren Sie die Sicherheitshinweise gut auf.
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2. Gerätebeschreibung

1. Ablassschraube für Kondenswasser
2. Druckbehälter
3. Rad
4. Standfuß
5. Schnellkupplung (geregelte Druckluft)
6. Manometer (eingestellter Druck kann abgelesen

werden)
7. Druckregler
8. Ein-/ Aus-Schalter
9. Transportgriff
10. Zubehör-Halterung

A  Achsschraube
B  Sicherungsmutter
C  Schraube
D  Unterlegscheibe

3. Anwendungbereich

Der Kompressor dient zum Erzeugen von Druckluft
für druckluftbetriebene Werkzeuge.

Das Gerät darf nur nach seiner Bestimmung
verwendet werden. Jede weitere darüber
hinausgehende Verwendung ist nicht
bestimmungsgemäß. Für daraus hervorgerufene
Schäden oder Verletzungen aller Art haftet der
Benutzer/Bediener und nicht der Hersteller.

Bitte beachten Sie, dass unsere Geräte
bestimmungsgemäß nicht für den gewerblichen,
handwerklichen oder industriellen Einsatz konstruiert
wurden. Wir übernehmen keine Gewährleistung,
wenn das Gerät in Gewerbe-, Handwerks- oder
Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden
Tätigkeiten eingesetzt wird.

4. Technische Daten

Netzanschluss: 230 V ~ 50 Hz

Motorleistung kW: 1,5

Betriebsart S3 25%

Leerlaufdrehzahl n0: 4000

Betriebsdruck bar: max. 10

Druckbehältervolumen (in Liter): 50

Theo. Ansaugleistung l/min.: 240

Schallleistungspegel LWA in dB: 97

Schutzart: IP20

Gerätegewicht in kg: 22,2

S3 25%: Aussetzbetrieb, ohne Anlauf, ohne
Bremsung (Spieldauer 10 min). Bei Aussetzbetrieb
wird immer die prozentuale Einschaltdauer (25%)
angegeben, damit in den Betriebspausen durch
konvektive Kühlung die entstandene Übertemperatur
abgegeben werden kann. Der Aussetzbetrieb
besteht aus der Einschaltzeit und den Kühlpausen,
Betriebsspiel genannt.
Der Betrachtungszeitraum beträgt 10 Minuten. 25%
Einschaltdauer bedeuten, dass das Elektrowerkzeug
2,5 Minuten mit der Nennaufnahmeleistung betrieben
werden kann, daran schließt sich eine Abkühlphase
von 7,5 Minuten an.

Die Geräuschemissionswerte wurden entsprechend
EN ISO 3744 ermittelt.

5. Hinweise zur Aufstellung

� Überprüfen Sie das Gerät auf Transportschäden.
Etwaige Schäden sofort dem
Transportunternehmen melden, mit dem der
Kompressor angeliefert wurde. 

� Die Aufstellung des Kompressors sollte in der
Nähe des Verbrauchers erfolgen. 

� Lange Luftleitungen und lange Zuleitungen
(Verlängerungskabel) sind zu vermeiden. 

� Auf trockene und staubfreie Ansaugluft achten. 
� Den Kompressor nicht in feuchtem oder nassem

Raum aufstellen. 
� Der Kompressor darf nur in geeigneten Räumen

(gut belüftet, Umgebungstemperatur +5°C bis
40°C) betrieben werden. Im Raum dürfen sich
keine Stäube, keine Säuren, Dämpfe, explosive
oder entflammbare Gase befinden. 
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� Der Kompressor ist geeignet für den Einsatz in
trockenen Räumen. In Bereichen, in denen mit
Spritzwasser gearbeitet wird, ist der Einsatz nicht
zulässig.

� Vor Inbetriebnahme muss der Ölstand in der
Kompressorpumpe kontrolliert werden.

6. Montage und Inbetriebnahme

� Achtung!
Vor der Inbetriebnahme das Gerät unbedingt
komplett montieren!

6.1. Montage des Standfußes (4)
Der beiliegende Gummipuffer muss entsprechend
Bild 4 montiert werden.

6.2. Montage der Räder (3)
Die beiliegenden Räder müssen entsprechend Bild 5
und Bild 6 montiert werden.

6.3. Netzanschluss
Achten Sie vor Inbetriebnahme darauf, dass die
Netzspannung mit der Betriebsspannung lt.
Maschinenleistungsschild übereinstimmt. Lange
Zuleitungen, sowie Verlängerungen, Kabeltrommeln
usw. verursachen Spannungabfall und können den
Motoranlauf verhindern. Bei niedrigen Temperaturen
unter +5°C ist der Motoranlauf durch
Schwergängigkeit gefährdet.

6.4 Aus-/ Einschalter (8)
Durch Drücken des Knopfes (8) wird der Kompressor
eingeschaltet.
Zum Ausschalten des Kompressors muss der Knopf
(8) erneut gedrückt werden. (Bild 1)

6.5 Druckeinstellung: (Abb. 1)
� Mit dem Druckregler (7) kann der Druck am

Manometer (6) eingestellt werden.
� Der eingestellte Druck kann an der

Schnellkupplung (5) entnommen werden.

6.6 Druckschaltereinstellung
Der Druckschalter ist werkseitig eingestellt.
Einschaltdruck ca. 8 bar
Ausschaltdruck ca. 10 bar

7. Austausch der
Netzanschlussleitung

Wenn die Netzanschlussleitung dieses Gerätes
beschädigt wird, muss sie durch den Hersteller oder
seinen Kundendienst oder eine ähnlich qualifizierte
Person ersetzt werden, um Gefährdungen zu
vermeiden.

8. Reinigung, Wartung und Ersatzteil-
bestellung

� Achtung!
Ziehen Sie vor allen Reinigungs- und
Wartungsarbeiten den Netzstecker.

� Achtung! 
Warten Sie bis der Verdichter vollständig
abgekühlt ist! Verbrennungsgefahr!

� Achtung! 
Vor allen Reinigungs- und Wartungsarbeiten ist
der Kessel drucklos zu machen.

8.1 Reinigung
� Halten Sie Schutzvorrichtungen so staub- und

schmutzfrei wie möglich. Reiben Sie das Gerät
mit einem sauberen Tuch ab oder blasen Sie es
mit Druckluft bei niedrigem Druck aus. 

� Wir empfehlen, dass Sie das Gerät direkt nach
jeder Benutzung reinigen. 

� Reinigen Sie das Gerät regelmäßig mit einem
feuchten Tuch und etwas Schmierseife.
Verwenden Sie keine Reinigungs- oder
Lösungsmittel; diese könnten die Kunststoffteile
des Gerätes angreifen. Achten Sie darauf, dass
kein Wasser in das Geräteinnere gelangen kann.

� Schlauch und Spritzwerkzeuge müssen vor
Reinigung vom Kompressor getrennt werden.
Der Kompressor darf nicht mit Wasser,
Lösungsmitteln o. Ä. gereinigt werden.
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8.2 Kondenswasser (Bild 7)
Achtung! Für dauerhafte Haltbarkeit des
Druckbehälters (2) ist nach jedem Betrieb das
Kondenswasser durch Öffnen der Ablassschraube(1)
abzulassen. Zum Öffnen muss der Hahn an der
Ablassschraube um 90° gedreht werden. Neigen Sie
zusätzlich den Kessel so, dass die Ablassschraube
der niedrigste Punkt im Kessel ist und das
Kondenswasser vollständig ablaufen kann. Drehen
sie danach den Hahn zum Verschließen wieder um
90°. Kontrollieren Sie den Druckbehälter vor jedem
Betrieb auf Rost und Beschädigungen. Der
Kompressor darf nicht mit einem beschädigten oder
rostigen Druckbehälter betrieben werden. Stellen Sie
Beschädigungen fest, so wenden sie sich bitte an die
Kundendienstwerkstatt.

8.3 Lagerung

� Achtung!
Ziehen Sie den Netzstecker, entlüften Sie das Gerät
und alle angeschlossenen Druckluftwerkzeuge.
Stellen Sie den Kompressor so ab, dass dieser nicht
von Unbefugten in Betrieb genommen werden kann.

� Achtung!
Den Kompressor nur in trockener und für
Unbefugte unzugänglicher Umgebung
aufbewahren. Nicht kippen, nur stehend
aufbewahren!

8.4 Kohlebürsten
Bei übermäßiger Funkenbildung lassen Sie die
Kohlebürsten durch eine Elektrofachkraft überprüfen.
Achtung! Die Kohlebürsten dürfen nur von einer
Elektrofachkraft ausgewechselt werden.

8.5 Ersatzteilbestellung
Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende
Angaben gemacht werden;
� Typ des Gerätes
� Artikelnummer des Gerätes
� Ident-Nummer des Gerätes
� Ersatzteilnummer des erforderlichen Ersatzteils
Aktuelle Preise und Infos finden Sie unter 
www.isc-gmbh.info

9. Entsorgung und Wiederverwertung

Das Gerät befindet sich in einer Verpackung um
Transportschäden zu verhindern. Diese Verpackung
ist Rohstoff und ist somit wieder verwendbar oder
kann dem Rohstoffkreislauf zurückgeführt werden.
Der Kompressor und dessen Zubehör bestehen aus
verschiedenen Materialien, wie z.B. Metall und
Kunststoffe. Führen Sie defekte Bauteile der
Sondermüllentsorgung zu. Fragen Sie im
Fachgeschäft oder in der Gemeindeverwaltung nach!
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10. Mögliche Ausfallursachen

Problem Ursache Lösung

Kompressor läuft nicht 1. Netzspannung nicht vorhanden 1. Kabel, Netzstecker, Sicherung 
und Steckdose überprüfen.

2. Netzspannung zu niedrig 2. Zu lange Verlängerungskabel 
vermeiden. Verlängerungs- 
kabel mit ausreichendem 
Aderquerschnitt verwenden.

3. Außentemperatur zu niedrig 3. Nicht unter +5° C Außen-
temperatur betreiben.

4. Motor überhitzt 4. Motor abkühlen lassen ggf. 
Ursache der Überhitzung be-
seitigen.

Kompressor läuft, jedoch  
kein Druck

1. Rückschlagventil undicht 1.Rückschlagventil austauschen.

2. Dichtungen kaputt. 2. Dichtungen überprüfen,  kaputte 
Dichtungen bei einer 
Fachwerkstatt ersetzen lassen.

3. Ablass-Schraube für Kondens-
wasser (1) undicht.

3. Schraube per Hand nachziehen.
Dichtung auf der Schraube 
überprüfen, ggf. ersetzen.

Kompressor läuft, Druck 
wird am Manometer angezeigt,
jedoch Werkzeuge laufen nicht.

1. Schlauchverbindungen undicht. 1. Druckluftschlauch und Werk-
zeuge überprüfen, ggf. aus-
tauschen.

2. Schnellkupplung undicht. 2. Schnellkupplung überprüfen, 
ggf. ersetzen.

3. Zu wenig Druck am Druckregler 
eingestellt.

3. Druckregler weiter aufdrehen.
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“Caution - Read the operating instructions to reduce the risk of inquiry”

Wear ear-muffs.
The impact of noise can cause damage to hearing.

Beware of electrical voltage

Beware of hot parts

�
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� Important!
When using equipment, a few safety precautions
must be observed to avoid injuries and damage.
Please read the complete operating manual with due
care. Keep this manual in a safe place, so that the
information is available at all times. If you give the
equipment to any other person, give them these
operating instructions as well.
We accept no liability for damage or accidents which
arise due to non-observance of these instructions
and the safety information.

1. Safety instructions

1.1 General safety instructions

� Important! The following basic safety
precautions have to be taken when using this
compressor in order to guard against the risk of
electric shock, injury and fire. Read and note
these instructions before you use the
compressor.

1. Keep your work area tidy
- There is a higher risk of accident in an untidy
work area.

2. Make allowance for environmental conditions
- Never leave the compressor in the rain. Never
use the compressor in damp or wet conditions.
Provide good lighting. Never use the compressor
near combustible liquids or gases.

3. Protect yourself from electric shocks
- Avoid physical contact with earthed parts, e.g.
pipes, radiators, cookers, refrigerators.

4. Keep children away!
- Do not allow other persons to touch the
compressor or its cable. Keep them out of your
work area.

5. Keep your compressor in a safe place
- When the compressor is not being used it
should be kept in a dry, locked room out of the
reach of the children.

6. Do not overload your compressor
- It is better and safer to work within the quoted
power range.

7. Wear suitable work clothes
- Do not wear loose garments or jewellery. There
is a risk of them catching on moving parts.
Rubber gloves and non-slip shoes are 
recommended when working outdoors. Put on  a
hair net if you have long hair.

8. Never use the cable for any purpose other
than that intended
Never tow the compressor by its cable and never
pull the power plug out of the socket by the
cable. Protect the cable from heat, oil and sharp 
edges.

9. Look after your compressor
- Keep your compressor clean so that it works
well and reliably. Follow the maintenance
instructions. Check the power plug and 
cable regularly and have them replaced by a
specialist if you discover any damage. Check
any extension cables regularly and replace if 

damaged.
10. Pull out the power plug

- Whenever the compressor is not being used
and before carrying out any maintenance work.

11. Avoid accidental starts
- Make sure that the switch is turned to OFF
before you connect the compressor to the power
supply.

12. Extension cables for outdoor use
- Use extension cables outdoors only if they are 
approved and marked accordingly.

13. Concentrate at all times
- Watch your work. Be sensible. Do not use the 
compressor if your mind is not on your work.

14. Examine your compressor for signs of
damage
- Before you use the compressor again, carefully
check its safety devices or any slightly damaged
parts to make sure that they are working properly
and as intended. Check moving parts to make
sure that they are in good working order and are 
not jammed or damaged. All parts have to be
properly fitted in order to be sure of meeting all
the machineʼs requirements. Damaged safety
devices and parts have to be repaired or 
replaced by a customer service workshop unless
otherwise stated in this manual. Damaged
switches have to be replaced by a customer
service workshop. Do not use any tools with a 
switch that cannot be turned on and off.

15. Important!
- For your own safety, use only such
accessories and auxiliary equipment as are listed
in this manual or which are recommended and 
specified by the manufacturer. There is a high
risk of suffering a serious accident if you use
tools or accessories which are not listed in this
manual or in the catalogue of recommended 
tools and accessories.
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16. Have an electrician carry out repairs
- Repairs are to be carried out only by a qualified
electrician. If not, the user may suffer serious
accidents. 

17. Noise
Use ear muffs when you use the compressor.

18. Replacing the power cable
To prevent injury, damaged power cables may
only be replaced by the manufacturer or a
qualified electrician. 

1.2 Safety instructions for working with 
copressed air and blasting guns

� Compressors and lines reach high temperatures
during operation. Avoid contact! Risk of burns!

� Gases or vapours drawn in by the compressor
have to be kept free of constituents that may
cause fire or explosions inside the compressor.

� When you disconnect the hose coupling, hold the
coupling element in your hand to prevent injury
from the whiplashing hose.

� Wear goggles when working with the blow-out
gun. Injuries may easily result from foreign
bodies and blasted parts.

� Never point the blow-out gun at other persons
and never use it to clean clothes that are still
being worn.

1.3.Safety information for paint spraying
� Never process paints or solvents with a flash

point below 55°C.
� Never heat paints or solvents.
� It is imperative to use filtering equipment (face

masks) when processing harmful liquids. Note
also the information concerning safety
precautions published by the manufacturers of
these liquids.

� Smoking is prohibited during the spraying
operation and in the work room. Paint vapours
are highly flammable.

� Make sure there are no open fires or open lights
in the work room. Sparking machines are not to
be used.

� Do not keep or consume food and drink in the
work room. Paint vapours are harmful.

� The details and designations of the Ordinance on
Hazardous Substances, which are displayed on
the outer packaging of the processed material,
must be observed. Additional protective
measures are to be undertaken if necessary,
particularly the wearing of suitable clothing and
masks.

� The work room has to be bigger than 30 m3 and
have sufficient ventilation for spraying and
drying. Never spray into the wind.
It is always imperative to observe the regulations
of your local police authorities when spraying
combustible or hazardous substances.

� Never process media such as white petroleum
spirit, butyl alcohol and methylene chloride with
the PVC pressure hose (reduced life span).

1.4 Operating pressure vessels
� An operator of a pressure vessel is required to

keep the pressure vessel in good working order,
to operate it properly, to supervise its use, 
to carry out essential maintenance and repair
work immediately, and to introduce essential
safety measures according to requirements.

� The supervisory authorities may order essential
safeguards from case to case.

� A pressure vessel may not be operated if it has
any defects which constitute a danger to 
employees or third parties.

� Check the pressure vessel for signs of rust and
damage each time before using. Do not use the
compressor with a damaged or rusty pressure
vessel. If you discover any damage, please
contact the customer service workshop.

Keep these safety instructions in a safe place.

2. Layout

1. Drain plug for condensation water
2. Pressure vessel
3. Wheel
4. Supporting foot
5. Quick-lock coupling (regulated compressed air)
6. Pressure gauge (for reading the preset vessel

pressure)
7. Pressure regulator
8. ON/OFF switch
9. Transport handle
10. Accessory holder

A Axle screw
B Locknut
C Screw 
D Washer
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3. Scope of use

The compressor is designed for generating
compressed air for tools operated by compressed
air. 

Please note that our equipment has not been
designed for use in commercial, trade or industrial
applications. Our warranty will be voided if the
machine is used in commercial, trade or industrial
businesses or for equivalent purposes.

The machine is to be used only for its prescribed
purpose. Any other use is deemed to be a case of
misuse. The user / operator and not the
manufacturer will be liable for any damage or injuries
of any kind caused as a result of this.

4. Technical data

Power supply: 230 ~ 50 Hz

Motor rating in kW: 1.5

Operating mode S3 25%
Idle speed n0: 4000

Operating pressure in bar: 10

Pressure vessel volume in litre: 50

Theoretical intake rate in l/min.: 240

Sound power level LWA in dB: 97

Protection type: IP20

Machine weight in kg: 22.2

S3 25%: Intermittent mode, no start-up, no braking
(cycle duration 10 minutes) In intermittent mode, the
percentage load factor (25%) is always quoted so
that the heat generated during this period can be
dissipated during breaks in operation by convective
cooling. Intermittent mode consists of the on time and
the cooling breaks, known as the duty cycle.
The period of consideration is 10 minutes. 25 % load
factor means that the electric tool can be operated for
2.5 minutes at the rated performance, followed by a
cooling phase of 7.5 minutes.

The noise emission values were measured in
accordance with EN ISO 3744.

5. Points to note when setting up the
compressor

� Examine the machine for signs of transit
damage. Report any damage immediately to the
company which delivered the compressor.

� The compressor should be set up near the
working consumer.

� Avoid long air lines and long supply lines
(extensions).

� Make sure the intake air is dry and dust-free.
� Do not set up the compressor in damp or wet

rooms.
� The compressor may only be used in suitable

rooms (with good ventilation and an ambient
temperature from +5°C to +40°C). There must be
no dust, acids, vapors, explosive gases or
inflammable gases in the room.

� The compressor is designed to be used in dry
rooms. It is prohibited to use the compressor in
areas where work is conducted with sprayed
water.

� The oil level in the compressor pump has to be
checked before putting the equipment into
operation. 

6. Assembly and starting

� Important!
You must fully assemble the appliance before
using it for the first time.

6.1. Fitting the supporting foot (4)
Fit the supplied rubber stopper as shown in Fig. 4.

6.2. Fitting the wheels (3)
Fit the supplied wheels as shown in Figure 5 and
Figure 6.
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6.3 Voltage
Before you use the machine, make sure that the
mains voltage complies with the specifications on the
rating plate. Long supply cables, extensions, cable
reels etc. cause a drop in voltage and can impede
motor start-up. In the case of low temperatures
below +5°C, motor start-up is jeopardized as a result
of stiffness. 

6.4 On/Off switch (8)
To switch on the compressor, press the button (8).
To switch off the compressor, press the button (8)
again (Fig. 1).

6.5 Adjusting the pressure: (Fig. 1)
� You can adjust the pressure on the pressure

gauge (6) using the pressure regulator (7). 
� The set pressure can be taken from the quick-

lock coupling (5). 

6.6 Setting the pressure switch
The pressure switch is set at the factory.
Switch-on pressure 8 bar
Switch-off pressure 10 bar

7. Replacing the power cable

If the power cable for this equipment is damaged, it
must be replaced by the manufacturer or its after-
sales service or similarly trained personnel to avoid
danger.

8. Cleaning and maintenance

� Important!
Pull the power plug before doing any cleaning
and maintenance work on the appliance.

� Important! 
Wait until the compressor has completely cooled
down. Risk of burns!

� Important! 
Always depressurize the tank before carrying out
any cleaning and maintenance work.

8.1 Cleaning
� Keep the safety devices free of dirt and dust as

far as possible. Wipe the equipment with a clean
cloth or blow it with compressed air at low
pressure. 

� We recommend that you clean the appliance
immediately after you use it. 

� Clean the appliance regularly with a damp cloth
and some soft soap. Do not use cleaning agents
or solvents; these may be aggressive to the
plastic parts in the appliance. Ensure that no
water can get into the interior of the appliance. 

� You must disconnect the hose and any spraying
tools from the compressor before cleaning. Do
not clean the compressor with water, solvents or
the like.

8.2 Condensed water (Fig. 7)
Important. To ensure a long service life of the
pressure vessel (2), drain off the condensed water by
opening the drain valve (1) each time after using. To
open you must turn the cock on the drain screw
through 90°. Tilt the vessel so that the drain screw is
the lowest point of the vessel and the condensed
water can drain off completely. To close again, turn
the cock back through 90°. Check the pressure
vessel for signs of rust and damage each time before
using. Do not use the compressor with a damaged or
rusty pressure vessel. If you discover any damage,
please contact the customer service workshop.

8.3 Storage

� Important! 
Pull the mains plug out of the socket and ventilate
the appliance and all connected pneumatic tools.
Switch off the compressor and make sure that it is
secured in such a way that it cannot be started up
again by any unauthorized person. 

� Important! 
Store the compressor only in a dry location
which is not accessible to unauthorized persons.
Always store upright, never tilted! 

8.4 Carbon brushes
In case of excessive sparking, have the carbon 
brushes checked only by a qualified electrician.
Important! The carbon brushes should not be rep
laced by anyone but a qualified electrician.
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8.5 Ordering replacement parts
Please quote the following data when ordering
replacement parts:
� Type of machine
� Article number of the machine
� Identification number of the machine
� Replacement part number of the part required
For our latest prices and information please go to
www.isc-gmbh.info

9. Disposal and recycling

The unit is supplied in packaging to prevent its being
damaged in transit. This packaging is raw material
and can therefore be reused or can be returned to
the raw material system.
The unit and its accessories are made of various
types of material, such as metal and plastic.
Defective components must be disposed of as
special waste. Ask your dealer or your local council.

GB
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10. Possible causes of failure

Problem Cause Solution

The compressor does not start 1. No supply voltage 1. Check the supply voltage, the 
power plug and the 
socket-outlet.

2. Insufficient supply voltage 2. Make sure that the extension 
cable is not too long. Use an 
extension cable with large 
enough wires.

3. Outside temperature is too low 3. Never operate with an outside 
temperature of below +5°C.

4. Motor is overheated 4. Allow the motor to cool down. If 
necessary, remedy the cause of 
the overheating.

The compressor starts but there is
no pressure

1. Leak in the non-return valve 1. Replace the non-return valve

2. The seals are damaged. 2. Check the seals and have any 
damaged seals replaced by a 
service center

3. The drainage screw for 
condensation water (1) leaks.

3. Tighten the screw by hand. 
Check the seal on the screw 
and replace if necessary.

The compressor starts, pressure is
shown on the pressure gauge, but
the tools do not start.

1. Loose hose connections 1. Check the compressed air hose 
and tools and replace if 
necessary.

2. Leak in a quick-lock coupling 2. Check the quick-lock coupling 
and replace if necessary.

3. Insufficient pressure set on the 
pressure regulator. 

3. Open the pressure regulator 
further.
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Attention à la tension électrique 

Attention aux pièces brûlantes

�

« Avertissement – Lisez ce mode dʼemploi pour diminuer le risque de blessures »

Portez une protection de lʼouïe.
Lʼexposition au bruit peut entraîner une perte de lʼouïe.
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� Attention !
Lors de lʼutilisation dʼappareils, il faut respecter
certaines mesures de sécurité afin dʼéviter des
blessures et dommages. Veuillez donc lire
attentivement ce mode dʼemploi. Conservez-le bien
de façon à pouvoir disposer à tout moment de ces
informations. Si lʼappareil doit être remis à dʼautres
personnes, remettez-leur aussi ce mode dʼemploi.
Nous déclinons toute responsabilité pour les
accidents et dommages dus au non-respect de ce
mode dʼemploi et des consignes de sécurité.

1. Instructions de sécurité

1.1 Consignes générales de sécurité

� Attention! Lors de lʼutilisation de ce
compresseur, il est impératif de suivre les
instructions de sécurité suivantes pour vous
protéger contre le choc électrique et les risques
de blessure et dʼincendie. Lisez et respectez ces
instructions avant dʼutiliser lʼappareil.

1. Maintenez la zone de travail en ordre.
- Le désordre dans la zone de travail augmente
le risque dʼaccident.

2. Prenez les influences de lʼenvironnement en 
considération.
Nʼexposez pas le compresseur à la pluie. Ne
lʼutilisez pas dans un environnement humide ou
détrempé. Veillez à un bon éclairage. Nʼutilisez 
pas le compresseur à proximité de liquides ou
gaz inflammables.

3. Protégez-vous contre le choc électrique.
- Evitez le contact avec des pièces mises à la
terre, telles que les tubes, les appareils de 
chauffage, les cuisinières électriques ou les 
réfrigérateurs.

4. Tenez les enfants éloignés!
- Prenez soin que dʼautres personnes ne
touchent pas le compresseur ou le câble. 
Tenez-les à lʼécart de votre zone de travail.

5. Conservez votre compresseur à un endroit 
sûr. 
- Il est conseillé de conserver le compresseur
non utilisé dans un local sec et fermé et
inaccessible aux enfants.

6. Ne surchargez pas votre compresseur.
- Vous travaillez mieux et plus sûrement dans la
gamme de puissance indiquée.

7. Portez des vêtements de travail appropriés.
- Ne portez pas de vêtements larges ou de
bijoux. Ils pourraient être happés par des pièces
mobiles. Il est recommandable de porter des 
gants en caoutchouc et des chaussures

antiglissantes pendant les travaux à lʼextérieur.
Si vous avez les cheveux longs, portez un filet.

8. Préservez le câble.
- Ne tirez pas le compresseur par le câble;
nʼutilisez pas le câble pour retirer la fiche de la 
prise de courant. Préservez le câble de la
chaleur, de lʼhuile et des arêtes vives.

9. Entretenez votre compresseur
soigneusement. 
- Maintenez votre compresseur propre pour
assurer un bon fonctionnement en toute sécurité.
Respectez les consignes dʼentretien. 
Contrôlez régulièrement la fiche et le câble; en
cas de détérioration, faites-les remplacer par un
spécialiste agréé. Contrôlez régulièrement les
câbles de rallonge et remplacez-les sʼils 
sont endommagés. 

10. Retirez la fiche de la prise de courant.
- En cas de non-utilisation et avant lʼentretien.

11. Evitez le démarrage intempestif.
- Avant de brancher lʼappareil, vérifiez que
lʼinterrupteur est mis hors circuit. 

12. Utilisation du câble de rallonge à lʼextérieur.
- Nʼutilisez à lʼextérieur que des câbles
homologués à cet effet et spécifiquement
marqués.

13. Soyez toujours attentif.
Observez votre travail. Procédez de manière
sensée. Nʼutilisez pas lecompresseur si vous
êtes peu concentré. 

14. Contrôlez que votre compresseur nʼest pas 
endommagé.
- Avant dʼutiliser le compresseur, vérifiez 
soigneusement que les dispositifs de sécurité ou
les pièces légèrement endommagées
fonctionnent parfaitement et conformément aux
fins. Contrôlez que le fonctionnement des pièces
mobiles est assuré; vérifiez quʼelles ne sont pas
coincées ou endommagées. Toutes les pièces
doivent être correctement montées pour garantir
un fonctionnement optimal. Les dispositifs de 
sécurité et les pièces détériorés seront réparés
ou remplacés de manière adéquate par un
service après-vente, sauf autre indication dans
les instructions de service. Les interrupteurs 
endommagés seront remplacés par un service 
après-vente. Nʼutilisez pas dʼoutils dont
lʼinterrupteur ne se laisse pas mettre en et hors 
service. 

15. Attention!
- Nous vous conseillons pour votre propre
sécurité dʼutiliser uniquement les accessoires et 
les appareils supplémentaires indiqués dans le
mode dʼemploi ou recommandés ou indiqués par
le fabricant. Lʼutilisation dʼoutils ou accessoires
autres que mentionnés dans le mode dʼemploi
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ou dans le catalogue, peut entraîner des risques
de blessure pour votre personne. 

16. Faites effectuer des réparations
exclusivement par un spécialiste électricien.
Ne confiez les réparations quʼà un spécialiste
électricien, sinon il y a risque dʼaccident pour
lʼutilisateur. 

17. Bruit
Portez une protection de lʼouïe lors de lʼutilisation
du compresseur.

18. Remplacement de la conduite de
raccordement 
Lorsque la ligne de raccordement est
endommagée, le producteur ou un(e) spécialiste
en électricité doit la remplacer afin dʼéviter tout
danger. 

1.2 Consignes de sécurité relatives au travail 
avec de lʼair comprimé et des pistolet à air

� Le compresseur et les conduites atteignent de
hautes températures pendant le fonctionnement.
Vous pouvez vous brûler en les touchant. 

� Maintenez les gaz ou fumées aspirés par le
compresseur libres dʼimpuretés; elles pourraient
prendre feu ou exploser dans le compresseur. 

� En desserrant le raccord souple, maintenez la
pièce dʼaccouplement du tuyau avec la main
pour empêcher des blessures dûes au
rebondissement du tuyau. 

� Portez des lunettes de sécurité pendant les
travaux de pistolage. Les corps étrangers et les
pièces éjectées peuvent facilement provoquer
des blessures.

� Ne dirigez le pistolet à air ni sur des personnes
ni ne lʼutilisez pour nettoyer les vêtement que
vous portez. 

1.3 Consignes de sécurité lors de la peinture au 
pistolet

� Nʼutilisez ni laques ni solvants à un point 
dʼinflammation inférieur à 55° C.

� Ne chauffez ni laques ni solvants.
� Si vous employez des liquides nocifs, il est

indispensable de vous protéger par un filtre
(masque de visage). Suivez aussi les
informations de protection données par les
fabricants de tels matériaux.

� Ne fumez en aucun cas pendant les travaux de
pistolage. Les fumées de peinture sont aussi
facilement inflammables.

� Le feu nu est interdit; nʼutilisez pas non plus de
machines produisant des étincelles.

� Ne gardez ni ne mangez dʼaliments ou de
boissons dans le local de travail. Les fumées de
peinture sont nocives. 

� Respecter les indications sur les emballages des
matériaux traités et les marquages de
l'ordonnance relative aux relative aux
substances dangereuses.
Le cas échéant, prendre des mesures de
protection supplémentaires, porter
particulièrement des vêtements adéquats et
masques.

� Le local de travail doit être plus grand que 30 m3;
assurez un changement dʼair suffisant pendant
les travaux de pistolage et de séchage. Ne pas
pulvériser contre le vent. Respectez par principe
les règlements de la police locale lors du
pistolage de produits inflammables ou
dangereux. 

� Nʼutilisez pas de fluides tels que white-spirit,
alcool butylique et dichlorométhane en contact
avec le tuyau à pression en chlorure de
polyvinyle (durée de vie réduite).

1.4 Fonctionnement de récipients sous pression
� Celui qui utilise un réservoir à air comprimé est

obligé de le conserver dans un état conforme
aux prescriptions, de lʼutiliser et de le surveiller 
selon les règles. Il est de même tenu à effectuer 
immédiatement les travaux nécessaires
dʼentretien et de réparation et de prendre les 
mesures de sécurité appropriées selon les 
circonstances. 

� Le cas échéant, lʼautorité de surveillance peut
ordonner des mesures de contrôle nécessaires.

� Il est interdit dʼutiliser un réservoir à air comprimé
en état défectueux qui pourrait mettre les
employés ou des tiers en danger.

� Contrôler le réservoir à air comprimé
régulièrement (endommagements, p. ex. rouille).
Faites un constat de l'endommagement et 
adressez-vous au service après-vente.

Gardez bien les consignes de sécurité.
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2. Description de lʼappareil

1. Bouchon fileté de vidange pour eau de
condensation

2. Récipient sous pression
3. Roue
4. Pied d’appui
5. Raccord rapide (air comprimé réglé)
6. Manomètre (pression réglée lisible)
7. Manostat régulateur
8. Interrupteur marche / arrêt
9. Poignée de transport
10. Fixation des accessoires

A Vis de l’axe
B Écrou de blocage
C Vis
D Rondelle

3. Domaine dʼapplication

Le compresseur sert à produire de lʼair comprimé
pour les outils fonctionnant à lʼair comprimé. 

Veillez au fait que nos appareils, conformément à leur
affectation, n’ont pas été construits, pour être utilisés
dans un environnement professionnel, industriel ou
artisanal.  Nous déclinons toute responsabilité si
l’appareil est utilisé professionnellement,
artisanalement ou dans des sociétés industrielles,
tout comme pour toute activité équivalente.

La machine doit exclusivement être employée
conformément à son affectation. Chaque utilisation
allant au-delà de cette affectation est considérée
comme non conforme. Pour les dommages en
résultant ou les blessures de tout genre, le
producteur décline toute responsabilité et
lʼopérateur/lʼexploitant est responsable.

4. Caractéristiques techniques

Branchement secteur: 230 V ~ 50 Hz

Puissance du moteur kW: 1,5

Mode de service S3 25%
Vitesse de rotation à vide n0: 4000

Pression de service bar: 10

Capacité du réservoir à air comprimé (en litres): 24

Puissance dʼaspiration théorique l/min: 240

Niveau de puissance acoustique LWA en dB: 97

Type de protection: IP20

Poids en kg: 22,2

S3 25% : Service discontinu sans démarrage, sans
freinage (temps de marche 10 min). En service
discontinu, on indique toujours le temps de marche
en pourcentage (25 %) afin que, lors des temps de
repos, la surtempérature engendrée puisse être
éliminée par le refroidissement par convection. Le
service discontinu est constitué du temps de marche
et des temps de repos pour refroidissement et appelé
jeu de fonctionnement.
La période de référence dure 10 minutes. 25 % de
temps de marche signifie que l’appareil électrique
peut être utilisé pendant 2,5 minutes à la puissance
absorbée nominale, et qu’il s’ensuit ensuite une
phase de refroidissement de 7,5 minutes.

Les valeurs de niveau de bruit ont été déterminées
conformément à EN ISO 3744.

5. Instructions dʼimplantation

� Vérifiez que lʼappareil nʼa pas été endommagé
pendant le transport. En cas dʼavarie, informez
immédiatement lʼentreprise de transport qui a
livré le compresseur.

� Il est recommandable dʼinstaller le compresseur
à proximité du consommateur.

� Evitez les tuyaux à air et les câbles
dʼalimentation (câbles de rallonge) longs.

� Veillez à ce que lʼair aspiré soit sec et sans
poussière.

� Nʼinstallez pas le compresseur dans un local
humide ou détrempé.
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� Le compresseur doit être utilisé uniquement
dans des endroits adéquats (bonne ventilation,
température ambiante +5°C - +40° C). Il ne doit y
avoir dans la salle aucune poussière, aucun
acide, aucune vapeur, aucun gaz explosif ou
inflammable.

� Le compresseur doit être employé dans des
endroits secs. Il ne peut être utilisé dans des
zones où lʼon travaille avec des éclaboussures
dʼeau.

� Avant la mise en service, contrôlez le niveau
dʼhuile dans la pompe du compresseur. 

6. Montage et mise en service

� Attention !
Montez absolument lʼappareil complètement
avant de le mettre en service !

6.1. Montage du pied d’appui (4)
Le buttoir en caoutchouc fourni doit être monté selon
la figure 4.

6.2. Montage des roues (3)
Les roues fournies doivent être montées selon les
figures 5 et 6.

6.3 Raccordement électrique
Veillez, avant la mise en service, à ce que la tension
du secteur et la tension de service soient les mêmes
en vous reportant à la plaque signalétique de la
machine. Les longs câbles dʼalimentation tout
comme les rallonges, tambours de câble etc. qui
entraînent des chutes de tension et peuvent
empêcher le démarrage du moteur.  Lorsque la
température descend en dessous de 5° C, le moteur
marche durement et peut ne pas démarrer. 

6.4 Interrupteur marche / arrêt (8)
Pour mettre le compresseur en service, il faut
appuyer sur le bouton (8).
Pour mettre le compresseur hors circuit, il faut
appuyer à nouveau sur le bouton (8) (Figure 1).

6.5 Réglage de pression : (figure 1)
� Le régulateur de pression (7) permet de régler la

pression sur le manomètre (6). 
� La pression réglée peut être prise au niveau du

raccord rapide (5). 

6.6 Réglage de lʼinterrupteur manométrique
Lʼinterrupteur manométrique est ajusté à lʼusine.
Pression de mise en circuit: 8 bar
Pression de mise hors circuit: 10 bar

7. Remplacement de la ligne de
raccordement réseau

Si la ligne de raccordement réseau de cet appareil
est endommagée, il faut la faire remplacer par le
producteur ou son service après-vente ou par une
personne de qualification semblable afin dʼéviter tout
risque. 

8. Nettoyage et entretien  

� Attention !
Retirez la prise du réseau avant chaque travail de
réglage et de maintenance.

� Attention !  
Attendez jusquʼà ce que le compresseur ait
refroidi ! Risque de brûlure !

� Attention !  
Avant tous travaux de nettoyage et de
maintenance, mettre la chaudière hors circuit.

8.1 Nettoyage
� Maintenez les dispositifs de protection aussi

propres (sans poussière) que possible. Frottez
lʼappareil avec un chiffon propre ou soufflez
dessus avec de lʼair comprimé à basse pression. 

� Nous recommandons de nettoyer lʼappareil
directement après chaque utilisation. 

� Nettoyez lʼappareil régulièrement à lʼaide dʼun
chiffon humide et un peu de savon. Nʼutilisez
aucun produit de nettoyage ni détergent ;  ils
pourraient endommager les pièces en matières
plastiques de lʼappareil. Veillez à ce quʼaucune
eau nʼentre à lʼintérieur de lʼappareil. 

� Détachez le tuyau et les outils de pulvérisation
du compresseur avant de commencer le
nettoyage. Le compresseur ne doit pas être lavé
à lʼeau, avec des solvants ou autres produits du
même genre.

F

22

Anleitung_BT_AC_240_50_10_SPK7:_  20.01.2011  10:29 Uhr  Seite 22



F

23

8.2 Eau de condensation (Figure 7)
Attention ! Afin de maintenir le récipient de pression
(2) durablement en bon état, il faut vidanger l’eau de
condensation après chaque utilisation en ouvrant le
bouchon fileté de vidange (1). Pour ouvrir, il faut
tourner le robinet du bouchon fileté de vidange de
90°. Pencher également la cuve de telle manière que
le bouchon fileté de vidange soit le point le plus bas
dans la cuve et que l’eau de condensation puisse
s’écouler complètement. Tourner ensuite de nouveau
le robinet de 90° afin de le refermer. Vérifier avant
toute utilisation que le récipient sous pression n’est
pas sujet à la rouille ou n’a pas subi de dommages.
Le compresseur ne doit pas être utilisé avec un
récipient sous pression endommagé ou rouillé. Si
vous constatez des dommages, veuillez vous
adresser à l’atelier du service après-vente.

8.3 Entreposage

� Attention !  
Tirez la fiche de contact, ventilez lʼappareil et tous
les outils à air comprimé raccordés. Rangez le
compresseur de manière quʼaucune personne non
autorisée ne puisse le mettre en service. 

� Attention !  
Le compresseur doit être conservé dans un
endroit sec et dont lʼaccès est interdit aux
personnes non autorisées. Ne le renversez pas,
conservez-le uniquement debout ! 

8.4 Brosses à charbon
Si les brosses à charbon font trop dʼétincelles, 
faites-les contrôler par des spécialistes en électricité.
Attention ! Seul un(e) spécialiste électricien(ne) est
autorisé à remplacer les brosses à charbon.

8.5 Commande de pièces de rechange
Pour les commandes de pièces de rechange,
veuillez indiquer les références suivantes:
� Type de lʼappareil
� No. dʼarticle de lʼappareil
� No. dʼidentification de lʼappareil
� No. de pièce de rechange de la pièce requise
Vous trouverez les prix et informations actuelles à
lʼadresse www.isc-gmbh.info

9. Mise au rebut et recyclage

Lʼappareil se trouve dans un emballage permettant
dʼéviter les dommages dus au transport. Cet
emballage est une matière première et peut donc
être réutilisé ultérieurement ou être réintroduit dans
le circuit des matières premières.
Lʼappareil et ses accessoires sont en matériaux
divers, comme par ex. des métaux et matières
plastiques. Eliminez les composants défectueux
dans les systèmes dʼélimination des déchets
spéciaux. Renseignez-vous dans un commerce
spécialisé ou auprès de lʼadministration de votre
commune !
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10. Origine possible des pannes

Problème Origine Solution

Le compresseur ne marche pas 1. Tension secteur pas présente 1. Contrôler le câble, la fiche de 
contact, le fusible et la prise de 
courant

2. tension secteur trop basse 2. éviter les rallonges trop longues 
Utiliser une rallonge de câble 
avec suffisamment de diamètre 
de brin

3. température extérieure trop 
faible

3. ne pas sʼen servir à une 
température inférieure à +5°C

4. moteur trop chaud 4. laissez refroidir le moteur, le cas
échéant, Eliminer dʼorigine de la 

surchauffe

Le compresseur fonctionne,
cependant aucune pression
nʼest présente

1. soupape anti-retour non 
étanche

1. remplacer la soupape anti-retour

2. joints cassés 2. contrôler les joints, faire 
remplacer les joints cassés dans
un atelier

3. bouchon fileté de vidange pour 
lʼeau condensée (1) 
perméable.

3. resserrer la vis à la main. 
Contrôler le joint sur la vis, le 
remplacer le cas échéant

Le compresseur fonctionne, la
pression est affichée sur le
manomètre, mais les outils ne
fonctionnent pas

1. raccords de flexibles 
perméables

1. contrôler le tuyau dʼair 
comprimé et les outils, le cas 
échéant, les remplacer

2. raccord rapide perméable 2. contrôler le raccord rapide, le 
cas échéant, le remplacer

3. pas assez de pression réglée 
sur le régulateur de pression

3. Ouvrir encore le régulateur de 
pression.
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Fate attenzione alla tensione elettrica

Fate attenzione alle parti molto calde

�

“Avvertimento – Per ridurre il rischio di lesioni leggete le istruzioni per lʼuso”

Portate cuffie antirumore.
Lʼeffetto del rumore può causare la perdita dellʼudito.
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� Attenzione!
Nellʼusare gli apparecchi si devono rispettare diverse
avvertenze di sicurezza per evitare lesioni e danni.
Quindi leggete attentamente queste istruzioni per
lʼuso. Conservatele bene per avere a disposizione le
informazioni in qualsiasi momento. Se date
lʼapparecchio ad altre persone consegnate loro
queste istruzioni per lʼuso insieme allʼapparecchio!
Non ci assumiamo alcuna responsabilità per incidenti
o danni causati dal mancato rispetto di queste
istruzioni e delle avvertenze di sicurezza.

1. Indicazioni per la sicurezza

1.1 Avvertenze generali sulla sicurezza

� Attenzione! Usando questo compressore si
devono osservare le seguenti misure
fondamentali sulla sicurezza per la protezione
contro scosse elettriche, pericolo di lesioni e
dʼincendio. Leggete ed osservate queste
istruzioni, avanti di adoperare lʼapparecchio.

1. Tenete in ordine i Vostri indumenti da lavoro
- Dal disordine sul posto di lavoro ne consegue
un pericolo dʼinfortunio.

2. Tenete conto dellʼinfluenza ambientale
- Non esponete il compressore alla pioggia. Non 
adoperate lʼapparecchio in ambiente umido o
bagnato. Operate con adeguata 
illuminazione. Non adoperate il compressore
vicino a liquidi infiammabili o gas.

3. Proteggete Voi stesso dalle scosse elettriche 
- Evitate di toccare col corpo parti con messa a
terra, ad es. tubi, radiatori, fornelli, frigoriferi.

4. Tenete lontano i bambini!
- Non consentite ad altre persone di toccare il
compressore o il cavo, teneteli lontano dal posto
di lavoro.

5. Conservate il compressore in luogo sicuro 
- Se non adoperate il compressore, conservatelo
in una stanza chiusa ed irraggiungibile per i
bambini.

6. Non sovraccaricate il compressore
- Lavorate meglio e più sicuramente nellʼambito
di potenza specificato.

7. Portate indumenti da lavoro adeguati
- non portate indumenti larghi o gioielli. Potreste
venire afferrato da parti mobili. 
Lavorando allʼaperto si consigliano guanti di
gomma e calzature con suole antiscivolo. Se
avete i capelli lunghi, copriteli con una rete 
per capelli.

8. Non usate il cavo per uno scopo diverso da
quello previsto
- Non tirate il compressore prendendolo per il
cavo, che non userete per staccare la 
spina dalla presa di rete. Proteggete il cavo da
forte calore, olio e spigoli taglienti.

9. Curate con diligenza il Vostro compressore
- Tenete pulito il Vostro compressore, per cosi
lavorare bene e in modo sicuro. Rispettate le
prescrizioni per la manutenzione. Controllate 
regolarmente la spina ed il cavo e, se
danneggiati, fateli mettere a posto da uno 
specialista di fiducia. Controllare regolarmente i 
cavi di prolunga e sostituite quelli danneggiati.

10. Staccate la spina dalla presa di corrente
- Non utilizzandolo, prima della manutenzione.

11. Evitate avviamenti involontari
- Collegandolo alla tensione di rete, accertateVi
che lʼinterruttore sia spento.

12. Cavi di prolunga allʼaperto
- Utilizzate allʼaperto solamente relativi cavi di 
prolunga con impiego autorizzato ed
adeguatamente contrassegnati.

13. State sempre allʼerta
- Tenete dʼocchio il Vostro lavoro. Operate
razionalmente. Non utilizzate il compressore con
mente concentrata altrove.

14. Verificate che il Vostro compressore non
presenti danni
- Prima di ulteriormente adoperare il
compressore, verificate accuratamente che i
dispositivi di sicurezza o le parti lievemente
danneggiate funzionino perfettamente e
regolamentarmente. Verificate che le parti mobili
funzionino a dovere, che non sʼimpiglino e che
non vi siano componenti danneggiati. Tutti i
componenti devono essere esattamente
installati, per garantire tutte le condizioni
operative dellʼapparecchio.I dispositivi di
sicurezza ed i componenti danneggiati devono
venire riparati o ricambiati in unʼofficina di
servizio clientela, salvo altre disposizioni
espresse nelle istruzioni per lʼuso. Gli interruttori
danneggiati devono venire ricambiati in
unʼofficina di servizio clientela.
Non adoperate attrezzi il di cui interruttore non si
lascia né accendere e né spegnere.

15. Attenzione!
Per ragioni della Vostra sicurezza, adoperate 
solamente attrezzi addizionali ed accessori che
sono specificati nelle modalità  dʼimpiego o
consigliati oppure specificati dal produttore 
stesso. Lʼuso di attrezzi necessari o di accessori,
non specificati nelle istruzioni per lʼuso o nel
catalogo, possono rappresentare un pericolo 
personale di lesione per Voi stesso.
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16. Riparazioni soltanto da un elettricista
specializzato
- Fare effettuare eventuali riparazioni soltanto da
un elettricista specializzato, altrimenti lʼoperatore
potrebbe incorrere in gravi infortuni.

17. Rumore
Quando utilizzate il compressore indossate cuffie
antirumore.

18. Sostituzione del cavo di alimentazione
Se il cavo di alimentazione viene danneggiato,
deve essere sostituito dal produttore stesso o da
un elettricista specializzato così da evitare
incidenti. 

1.2 Avvertenze di sicurezza per lavori da 
eseguire con aria compressa e pistole di 
soffiaggio

� Organo compressore e condutture raggiungono
alte temperature durante il funzionamento.
Toccandoli ci si potrebbe scottare.

� I gas o i vapori assorbiti dallʼorgano compressore
devono essere senza sostanze aggiuntive, le
quali potrebbero causare incendi ed esplosioni
nellʼorgano compressore.

� Staccando lʼorgano di raccordo del tubo, lo si
dovrà tenere fermo con la mano, per cosi evitare
ferite causate dal tubo rapidamente
retrocedente.

� Lavorando con la pistola soffiaaria compressa,
portare gli occhiali protettivi. I corpi estranei e le
particele soffiate via possono facilmente causare
delle ferite.

� Non puntare la pistola soffiaaria compressa
contro persone o indumenti portati sul corpo.

1.3 Avvertenze di sicurezza per quando si 
spruzza colore

� Non lavorate con vernici o solventi con punto
dʼinfiam-mabilità inferiore ai 55° C.

� Non si devono riscaldare le vernici o i solventi.
� Lavorando liquidi nocivi alla salute, si dovrà

utilizzare dispositivi filtranti protettivi (maschere
per il viso). Osservate anche le dichiarazioni fatte
dal produttore di queste sostanze riguardanti le
misure di sicurezza.

� Durante il procedimento di spruzzatura, nonché
sul luogo di lavoro, non si deve fumare. 
Anche i vapori emessi dai colori sono facilmente
infiammabili.

� Focolari, luce aperta o macchine produttrici di
scintille non devono trovarsi oppure operare sul
luogo.

� Non custodire o consumare nella stanza da
lavoro cibi o bevande. I vapori emessi dai 
colori sono nocivi.

� Si devono osservare le indicazioni ed i codici
dell'Ordinamento sulle sostanze pericolose
applicati sulle confezioni dei materiali lavorati. 
Eventualmente si devono prendere ulteriori
misure di protezione, in particolare l'uso di
indumenti e maschere adatti. 

� Il volume della stanza da lavoro deve superare i
30 m3, e si deve far si che lo cambio dellʼaria sia
garantito durante la spruzzatura o
lʼasciugamento. Non spruzzare contro vento.
Spruzzando delle sostanze infiammabili oppure
pericolose, osservare le disposizioni prefissate
dalle autorità di polizia locale.

� Utilizzandolo col tubo a pressione in PVC non
operare con benzina di prova, alcole 
butilico e cloruro metilico (riduzione della
longevità).

1.4 Esercizio di contenitori a pressione
� Chi si serve di un recipiente a pressione, dovrà

tenere lo stesso in stato regolamentare, 
servirsene e sorvegliarlo regolamentarmente e a
fare tempestivamente eseguire i lavori di
manutenzione necessari, nonché a prendere le
misure di sicurezza rispettivamente occorrenti.

� Lʼispettorato può singolarmente ordinare le 
necessarie misure di sorveglianza.

� Non ci si deve servire di un recipiente in
pressione evidenziante dei difetti, i quali
potrebbero causare danni agli operatori o a terzi.

� Prima di ogni utilizzo controllate che il recipiente a
pressione non presenti danni e ruggine. Il
compressore non deve venire usato con un
recipiente a pressione danneggiato o arrugginito.
Se notate dei danni, rivolgetevi all’officina del
servizio assistenza clienti.

Conservate bene le Avvertenze sulla sicurezza.
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2. Descrizione dellʼapparecchio 

1. Vite di scarico dell’acqua di condensa
2. Serbatoio a pressione
3. Ruota
4. Piede di appoggio
5. Accoppiamento rapido (aria compressa regolata)
6. Manometro (indica la pressione impostata)
7. Regolatore di pressione
8. Interruttore ON/OFF
9. Impugnatura di trasporto
10. Supporto accessori

A Vite dell’asse
B Dado di sicurezza
C Vite
D Rosetta

3. Settore dʼimpiego

Il compressore serve per produrre aria compressa
per utensili azionati con aria compressa.

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono
stati costruiti per l’impiego professionale, artigianale o
industriale. Non ci assumiamo alcuna garanzia
quando l’apparecchio viene usato in imprese
commerciali, artigianali o industriali, o in attività
equivalenti. 

Lʼapparecchio deve venire usato solamente per lo
scopo a cui è destinato. Ogni altro tipo di uso che
esuli da quello previsto non è un uso conforme.
Lʼutilizzatore/lʼoperatore, e non il costruttore, è
responsabile dei danni e delle lesioni di ogni tipo che
ne risultino.

4. Dati tecnici

Collegamento rete elettrica: 230 V ~ 50 Hz

Potenza del motore kW: 1,5

Modalità operativa S3 25%
Numero di giri in folle n0: 4000

Pressione al funzionamento in bar: 10

Volume del recipiente a pressione (in litri): 50

Potenza teorica dʼassorbimento l/min: 240

Livello potenza acustica LWA in dB: 97

Tipo die protezione: IP20

Peso dellʼapparecchio in kg: 22,2

S3 25%: esercizio intermittente, senza avvio, senza
frenata (durata di ciclo 10 min). Durante l’esercizio
intermittente viene indicata sempre la durata di
inserimento percentuale (25%), in modo che tramite il
raffreddamento convettivo nelle pause di esercizio si
possa eliminare il calore eccessivo sviluppatosi.
L’esercizio intermittente è costituito dal tempo di
inserimento e dalle pause di raffreddamento, che
insieme vengono chiamati ciclo di funzionamento.
Tale periodo di tempo ha una durata complessiva di
10 minuti. Il 25 % della durata di inserimento significa
che l’elettroutensile può essere utilizzato 2,5 minuti
con la potenza assorbita nominale, a cui si aggiunge
una fase di raffreddamento di 7,5 minuti.

I valori di emissione dei rumori sono stati rilevati
secondo la norma EN ISO 3744.

5. Avvertenze sul collocamento

� Verificate che lʼapparecchio non presenti danni di
trasporto. Comunicare tempestivamente gli
eventuali danni rilevati allʼimpresa trasporti, che
ha provveduto alla consegna del compressore. 

� Il collocamento del compressore  dovrebbe
avvenire vicino al consumatore.

� Sono da evitare lunghe condutture dellʼaria e
lunghe condutture di raccordo (cavi di prolunga).

� Verificate che lʼaria assorbita sia asciutta e
senza polvere.

� Non collocare il compressore in una stanza
umida o bagnata.

� Il compressore deve venire usato soltanto in
luoghi adatti (ben aerati, temperatura ambiente
+5°C - +40°C). Il luogo deve essere privo di
polvere, acidi, vapori, gas esplosivi o
infiammabili.

� Il compressore è adatto per lʼuso in luoghi
asciutti. Lʼuso non è concesso nelle zone dove si
lavora con spruzzi dʼacqua.

� Prima della messa in esercizio si deve
controllare il livello dellʼolio nella pompa del
compressore. 
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6. Montaggio e messa in esercizio 

� Attenzione!
Prima della messa in esercizio montate
assolutamente lʼapparecchio in modo completo!

6.1. Montaggio del piede di appoggio (4)
Gli spessori di gomma acclusi devono venire montati
secondo la Fig. 4.

6.2. Montaggio delle ruote (3)
Le ruote accluse devono venire montate secondo le
Fig. 5 e 6.

6.3 Allacciamento alla rete
Prima della messa in esercizio fate attenzione che la
tensione di rete corrisponda a quella di esercizio
indicata sulla targhetta delle caratteristiche
dellʼapparecchio. I cavi lunghi di alimentazione
nonché prolunghe, avvolgicavi, ecc. causano un calo
di tensione e possono impedire lʼavvio del motore. In
caso di basse temperature inferiori a +5°C lʼavvio del
motore può essere più difficile. 

6.4 Interruttore ON/OFF (8)
Il compressore viene inserito premendo il pulsante
(8).
Per disinserire il compressore dovete premere di
nuovo il pulsante (8). (Fig. 1)

6.5 Impostazione della pressione (Fig. 1)
� Con il regolatore della pressione (7) si può

impostare la pressione sul manometro (6). 
� La pressione impostata può essere prelevata

sullʼaccoppiamento rapido (5). 

6.6 Regolazione del pulsante
Il pulsante è stato regolato nello stabilimento.
Pressione dʼaccensione 8 bar
Pressione di spegnimento 10 bar

7. Sostituzione del cavo di
alimentazione

Se il cavo di alimentazione di questo apparecchio
viene danneggiato deve essere sostituito dal
produttore, dal suo servizio di assistenza clienti o da
una persona al pari qualificata al fine di evitare
pericoli.

8. Pulizia e manutenzione

� Attenzione!
Prima di qualsiasi lavoro di pulizia e di
manutenzione staccate la spina dalla presa di
corrente.  

� Attenzione! 
Attendete fino a quando il compressore si sia
completamente raffreddato! Pericolo di ustioni!

� Attenzione! 
Prima di ogni lavoro di pulizia e manutenzione si
deve eliminare la pressione del serbatoio!

8.1 Pulizia
� Tenete i dispositivi di protezione il più possibile

liberi da polvere e sporco. Strofinate
lʼapparecchio con un panno pulito o soffiatelo
con lʼaria compressa a pressione bassa. 

� Consigliamo di pulire lʼapparecchio subito dopo
averlo usato. 

� Pulite lʼapparecchio regolarmente con un panno
asciutto ed un poʼ di sapone. Non usate
detergenti o solventi perché questi ultimi
potrebbero danneggiare le parti in plastica
dellʼapparecchio. Fate attenzione che non possa
penetrare dellʼacqua allʼinterno dellʼapparecchio. 

� Il tubo e gli strumenti di spruzzo devono essere
separati dal compressore prima della pulizia. Il
compressore non deve venire pulito con acqua,
solventi ecc.

8.2 Acqua di condensa (Fig. 7)
Attenzione! Per una durata prolungata del serbatoio a
pressione (2), dopo ogni utilizzo è necessario
scaricare l’acqua di condensa aprendo la vite di
scarico (1) ruotando il rispettivo rubinetto di 90°.
Inoltre inclinate il serbatoio in modo che la vite di
scarico sia il punto più basso nel serbatoio e che
l’acqua di condensa possa defluire completamente.
Per chiudere ruotate quindi di nuovo il rubinetto di
90°. Prima di ogni utilizzo controllate che il serbatoio
a pressione non presenti danni e ruggine. Il
compressore non deve venire usato con un serbatoio
a pressione danneggiato o arrugginito. Se notate dei
danni, rivolgetevi all’officina del servizio assistenza
clienti.
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8.3 Conservazione

� Attenzione! 
Staccate la spina dalla presa di corrente, sfiatate
lʼapparecchio e tutti gli utensili ad aria compressa ad
esso collegato. Tenete il compressore in modo tale
che non possa essere messo in funzione da persone
non autorizzate. 

� Attenzione! 
Tenere il compressore solo in un ambiente
asciutto e non accessibile per persone non
autorizzate. Non ribaltarlo, conservarlo solo
diritto! 

8.4 Spazzole al carbone
In caso di uno sviluppo eccessivo di scintille fate 
controllare le spazzole al carbone da un elettricista.
Attenzione! Le spazzole al carbone devono 
essere sostituite solo da un elettricista.

8.5 Commissione dei pezzi di ricambio
Volendo commissionare dei pezzi di ricambio, si
dovrebbe dichiarare quanto segue:
� modello dellʼapparecchio
� numero dellʼarticolo dellʼapparecchio
� numero dʼident. dellʼapparecchio
� numero del pezzo di ricambio del ricambio 

necessitato.
Per i prezzi e le informazioni attuali si veda 
www.isc-gmbh.info

9. Smaltimento e riciclaggio

Lʼapparecchio si trova in una confezione per evitare i
danni dovuti al trasporto. Questo imballaggio
rappresenta una materia prima e può perciò essere
utilizzato di nuovo o riciclato.
Lʼapparecchio e i suoi accessori sono fatti di
materiali diversi, per es. metallo e plastica.
Consegnate i pezzi difettosi allo smaltimento di rifiuti
speciali. Per informazioni rivolgetevi ad un negozio
specializzato o allʼamministrazione comunale!

I
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10. Possibili cause di anomalie

Problema Causa Soluzione

Il compressore non funziona 1. Manca la tensione di rete 1. Controllare cavo, spina di rete, 
fusibile e presa di corrente

2. Tensione di rete troppo bassa 2. Evitate cavi di prolunga troppo 
lunghi. Usate cavi di prolunga 
con una sezione sufficiente del 
conduttore

3. Temperatura esterna troppo 
bassa

3. Non farlo funzionare ad una 
temperatura esterna inferiore a 
+5°C

4. Motore surriscaldato 4. Fate raffreddare il motore ed 
eventualmente eliminate la 
causa del surriscaldamento

Il compressore funziona, ma non
produce aria compressa

1. Valvola antiritorno perde 1.Sostituite la valvola antiritorno

2. Guarnizioni rovinata 2. Controllate le guarnizioni, fare 
sostituire le guarnizioni difettose 

da unʼofficina specializzata

3. Tappo a vite di scarico 
dellʼacqua di condensa (1) perde

3. Serrate a mano il tappo a vite. 
Controllate la guarnizione della 
valvola, eventualmente 
sostituitela

Il manometro indica pressione,
ma gli utensili non funzionano

1. Perdite nei collegamenti del 
tubo

1. Controllate il tubo dellʼaria 
compressa, eventualmente 
sostituitelo

2. Perdite allʼaccoppiamento rapido 2. Controllate ed eventualmente 
sostituite lʼaccoppiamento rapido

3. Impostata pressione troppo 
bassa sul regolatore di 
pressione 

3. Aprite maggiormente il 
regolatore di pressione.
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Varning för elektrisk spänning

Varning för heta delar

�

“Varning – Läs igenom bruksanvisningen för att sänka risken för skador”

Bär hörselskydd.
Buller kan leda till att hörseln förstörs.
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� Obs! 
Innan maskinen kan användas måste särskilda
säkerhetsanvisningar beaktas för att förhindra
olyckor och skador. Läs därför noggrant igenom
denna bruksanvisning. Förvara den på ett säkert
ställe så att du alltid kan hitta önskad information.
Om maskinen ska överlåtas till andra personer
måste även denna bruksanvisning medfölja. 
Vi övertar inget ansvar för olyckor eller skador som
har uppstått om denna bruksanvisning eller
säkerhetsanvisningarna åsidosätts. 

1. Säkerhetsföreskrifter

1.1 Allmänna säkerhetsanvisningar

� Obs! Vid användning av denna kompressor
ska följande grundläggande säkerhet-såtgärder
vidtas som skydd mot elektriska stötar, risker för
personskador och brandfaror. Läs dessa
anvisningar innan du börjar använda kompres-
sorn och följ dem under användningen.

1. Håll din arbetsplats i ordning
- Oreda på arbetsplatsen utgör en olycksrisk.

2. Ta hänsyn till påverkan från omgivningarna
- Utsätt inte kompressorn för regn. Använd inte 
kompressorn i fuktiga eller våta omgivningar. Se
till att belysningen är god. Använd inte
kompressorn i närheten av brandfarliga vätskor
eller gaser.

3. Skydda dig mot elektriska stötar
- Undvik att röra vid jordade delar som t.ex. rör,
värmeelement, spisar, kylskåp.

4. Håll barn borta från kompressorn!
- Låt inte andra personer röra vid kompressorn
eller kabeln, håll dem borta från din arbetsplats.

5. Förvara kompressorn på säker plats
- När kompressorn inte används ska den
förvaras i ett torrt, slutet utrymme och utom
räckhåll för barn.

6. Överlasta inte kompressorn
- Den arbetar bättre och säkrare inom det
angivna  kapacitetsområdet.

7. Bär lämplig arbetsklädsel
- Bär inte löst sittande kläder eller smycken. Du
kan fastna i rörliga delar. Vid arbeten utomhus
rekommenderar vi gummihandskar och halkfria 
skor. Bär hårnät om du har långt hår.

8. Använd inte kabeln til annat än den är avsedd
för
- Dra inte kompressorn genom att dra i kabeln
och använd den inte för att dra stickkontakten ur
uttaget. Skydda kabeln mot värme, olja och
skarpa kanter.

9. Sköt kompressorn noga
- Håll kompressorn ren för att kunna arbeta väl
och säkert. Följ underhållsföreskrifterna. 
Kontrollera stickkontakten och kabeln
regelbundet och låt en autoriserad fackman byta
ut den om den är skadad. 
Kontrollera förlängningssladden regelbundet och
byt ut den om den är skadad.

10. Dra ur nätkontakten
- Då den inte används, före underhåll.

11. Undvik oavsiktlig start
- Försäkra dig om att brytaren är frånslagen vid
anslutningen till strömnätet.

12. Förlängningssladdar utomhus
- Använd endast förlängningssladdar som är
avsedda för utomhusbruk och som har 
motsvarande beteckning.

13. Var alltid uppmärksam
- Var uppmärksam på ditt arbete. Använd inte 
kompressorn då du är okoncentrerad.

14. Kontrollera din kompressor för skador
- För ytterligare användning av kompressorn ska
du noggrant kontrollera att skyddsanordningarna
eller lätt skadade delar fungerar felfritt och
ändamålsenligt. Kontrollera att de rörliga 
delarna fungerar ordentligt, att de inte fastnar
eller om delar är skadade. Samtliga delar måste
vara rätt monterade och alla villkoren för
kompressorn ska uppfyllas.
Skadade skyddsanordningar och delar ska
repareras eller bytas ut fackmässigt av en 
serviceverkstad, om inget annat anges i bruksan-
visningen. Skadade brytare måste bytas ut på en
serviceverkstad. Använd inte verktyg som har
brytare som inte går att slå till eller från.

15. Obs!
- För din egen säkerhets skull bör du endast
använda tillbehör och extraaggregat som anges i
bruksanvisningen eller som rekommenderas 
eller anges av tillverkaren. Användning av andra
verktyg eller tillbehör än dem som anges i
bruksanvisningen eller i katalogen kan leda till att
du skadas.

16. Reparationer endast av elektriker
- Reparationer får endast utföras av en
elektriker. I annat fall kan olyckor ske för 
användaren.

17. Buller
Bär hörselskydd när kompressorn används.

18. Byta ut nätkabeln 
Om nätkabeln har skadats måste den bytas ut av
tillverkaren eller av en behörig elinstallatör för att
undvika faror. 
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1.2 Säkerhetsanvisningar för arbete med
tryckluft och renblåsningspistoler

� Kompressor och ledningar uppnår höga
temperaturer under driften. Beröring leder till
brännskador.

� Gaser eller ångor som sugs in av kompressorn
ska hållas fria från föroreningar som kan leda till
bränder eller explosioner i kompressorn.

� Håll fast kopplingsdelen med handen då du
lossar slangkopplingen för att undvika skador på
grund av att slangen hoppar bakåt.

� Bär skyddsglasögon under arbeten med
blåspistolen. Främmande föremål och delar som
blåses bort kan lätt förorsaka personskador.

� Blås inte på andra personer med blåspistolen
och blås inte ren kläder på kroppen.

1.3 Säkerhetsanvisningar för färgsprutning
� Bearbeta inte lacker eller lösningsmedel med

flampunkt lägre än 55° C.
� Värm inte upp lacker och lösningsmedel.
� Om hälsofarliga vätskor bearbetas krävs 

filterskydd (ansiktsmask). Följ också de uppgifter
om skyddsåtgärder som ges av tillverkaren av
sådana ämnen.

� Rökning är förbjuden under sprutmålning samt i
arbets-rummet. Även färgångor är lättantändliga.

� Eldstäder, öppen eld eller gnistbildande
maskiner får inte finnas på platsen resp. köras.

� Arbetsrummet måste vara större än 30 m3 och
det måste finnas tillräcklig ventilering vid
sprutning och torkning. Spruta inte mot vinden.
Följ bestämmelserna från den lokala polis -
myndigheten vid sprutning av brandfarliga resp.
farliga sprutmaterial.

� Mat och dryck får inte förvaras eller intas i
arbetsrummet. 

� Beakta uppgifterna och märkningarna för farliga
ämnen som finns på förpackningarna till
bearbetade material.
Tilltag lämpliga skyddsåtgärder vid behov,
särskilt med tanke på lämpliga kläder och
ansiktsmasker.

� Bearbeta inte medier som lacknafta, butylalkohol
och metylenklorid  tillsammans med PVC-
trykslangen (förkortad livslängd).

1.4 Använda tryckbehållare
� Den som använder en tryckbehållare ska hålla

den i felfritt tillstånd, använda och övervaka den
korrekt, utföra nödvändiga underhållsoc repa-
rationsarbeten utan dröjsmål samt vidta de 
säkerhetsåtgärder som krävs under
omständigheterna.

� Tillsynsmyndigheterna kan i enstaka fall anordna
nödvändiga övervakningsåtgärder.

� En tryckbehållare får inte användas om den
uppvisar brister som kan utgöra en risk för
användaren eller tredje man.

� Kontrollera om tryckkärlet är rostig eller skadat
varje gång innan det används. Kompressorn får
inte användas om tryckkärlet är skadat eller
rostigt. Kontakta kundtjänstverkstaden om du har
konstaterat skador.

Förvara säkerhetsanvisningarna väl.

2. Beskrivning av kompressorn 

1. Avtappningsplugg för kondensvatten
2. Tryckkärl
3. Hjul
4. Stöd
5. Snabbkoppling (reglerad tryckluft) 
6. Manometer (inställt tryck kan läsas av) 
7. Tryckreduceringsventil
8. Strömbrytare
9. Transporthandtag
10. Tillbehörshållare

A Axelskruv
B Stoppmutter
C Skruv
D Distansbricka
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3. Användningsområde

Kompressorn används för att generera tryckluft till
tryckluftsdrivna verktyg. 

Tänk på att våra produkter endast får användas till
ändamålsenligt syfte och inte har konstruerats för
yrkesmässig, hantverksmässig eller industriell
användning. Vi ger därför ingen garanti om produkten
ska användas inom yrkesmässiga, hantverksmässiga
eller industriella verksamheter eller vid liknande
aktiviteter.

Maskinen får endast användas till sitt avsedda
ändamål. Användningar som sträcker sig utöver detta
användningsområde är ej ändamålsenliga. För
materialskador eller personskador som resulterar av
sådan användning ansvarar användaren/operatören
själv. Tillverkaren påtar sig inget ansvar.

4. Tekniska data

Nätanslutning: 230 V ~ 50 Hz

Motoreffekt kW: 1,5

Driftslag S3 25%
Tomgångsvarvtal n0: 4000

Driftstryck bar: 10

Tryckbehållarens volym (i liter): 50

Teo. insugningkapacitet l/min: 240

Ljudeffektsnivå LWA i dB: 97

Kapslingsklass: IP20

Vikt i kg: 22,2

S3 25%: Intermittent drift, utan uppstart, utan
bromsning (arbetscykel 10 min). Vid intermittent drift
anges alltid den procentuella inkopplingstiden (25 %)
så att övertemperaturen som har uppstått kan avges
med konvektiv kylning under driftuppehållet.
Intermittent drift består av inkopplingstid och
nedkylningspauser. Detta kallas driftcykel.
Värderingsperioden uppgår till 10 minuter. 25 %
inkopplingstid betyder att elverktyget kan drivas med
nominellt effektbehov under 2,5 minuter, om detta
följs av en nedkylningsfas på 7,5 minuter.

Bullervärden har bestämts enligt EN ISO 3744.

5. Anvisningar om uppställning

� Kontrollera kompressorn för transportskador.
Eventuella skador ska omedelbart rapporteras till
det transportföretag som levererade
kompressorn.

� Uppställningen av kompressorn bör vara i
närheten av förbrukaren.

� Undvik lång luftledning oh långa till-ledningar
(förlängningar).

� Se till att insugningsluften är torr och dammfri.
� Ställ inte upp kompressorn i ett fuktigt eller vått

utrymme.
� Kompressorn får endast användas i lämpliga

utrymmen (tillräcklig ventilation,
omgivningstemperatur +5°C - +40°C). Utrymmet
får inte innehålla damm, syra, ånga, eller
explosiva eller brännbara gaser.

� Kompressorn är lämplig för användning i torra
utrymmen. Det är inte tillåtet att använda
kompressorn inom områden där sprutvatten
används.

� Innan kompressorn tas i drift måste oljenivån i
kompressorpumpen kontrolleras. 

6. Montering och driftstart

� Obs!
Se till att maskinen har monterats komplett innan
du tar den i drift!

6.1. Montera stödet (4)
Det bifogade gummistödet måste monteras enligt
beskrivningen i bild 4.

6.2. Montera hjulen (3)
Bifogade hjul måste monteras enligt beskrivningen i
bild 5 och bild 6.

6.3 Nätanslutning
Innan du använder maskinen, kontrollera att
nätspänningen stämmer överens med uppgifterna
som anges på maskinens märkskylt. Långa
tilledningar samt förlängningar, kabeltrummor osv.
förorsakar spänningsfall och kan förhindra att motorn
startar upp. Vid låga temperaturer under +5°C finns
det risk för att motorn inte kan starta upp pga. trög
gång. 
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6.4 Strömbrytare (8)
Slå på kompressorn genom att trycka in knoppen (8).
Tryck in knoppen (8) igen för att slå ifrån
kompressorn (bild 1).

6.5 Ställa in trycket (bild 1)
� Trycket kan ställas in med

tryckreduceringsventilen (7) och läsas av på
manometern (6). 

� Det inställda trycket kan släppas ut vid
snabbkopplingen (5). 

6.6 Tryckbrytarinställning
Tryckbrytaren har ställts in på fabriken.
Inkopplingstryck 8 bar
Urkopplingstryck 10 bar

7. Byta ut nätkabeln

Om nätkabeln till denna produkt har skadats måste
den bytas ut av tillverkaren, kundtjänst eller av en
annan person med liknande behörighet eftersom det
annars finns risk för personskador.

8. Rengöring och underhåll

� Obs!
Dra alltid ut stickkontakten före alla rengörings-
och underhållsarbeten.

� Obs! 
Vänta tills kompressorn har svalnat helt! Risk för
brännskador!

� Obs! 
Töm kärlet på tryck inför rengöring och
underhåll.

8.1 Rengöring
� Håll skyddsanordningarna i så damm- och

smutsfritt skick som möjligt. Torka av maskinen 
med en ren duk eller blås av den med tryckluft 
med svagt tryck. 

� Vi rekommenderar att du rengör maskinen efter
varje användningstillfälle. 

� Rengör maskinen med jämna mellanrum med en
fuktig duk och en aning såpa. Använd inga
rengörings- eller lösningsmedel. Dessa kan
skada maskinens plastdelar. Se till att inga
vätskor tränger in i maskinens inre. 

� Slangen och sprutverktygen måste kopplas loss
från kompressorn innan rengöringen utförs.
Kompressorn får inte rengöras med vatten,
lösningsmedel eller liknande.

8.2 Kondensvatten (bild 7)
Obs! För att tryckkärlet (2) ska hålla tätt under lång tid
framöver, måste kondensvattnet alltid tappas av med
avtappningspluggen (1) efter varje användning.
Öppna genom att vrida kranen vid
avtappningspluggen med 90°. Luta tryckkärlet så att
avtappningspluggen befinner sig vid den lägsta
punkten i kärlet och kondensvattnet kan rinna ut.
Stäng därefter till genom att vrida kranen med 90°.
Kontrollera om tryckkärlet är rostigt eller har skadats
varje gång innan det används. Kompressorn får inte
användas om tryckkärlet är skadat eller rostigt.
Kontakta kundtjänstverkstaden om du har konstaterat
skador.

8.3 Förvaring

� Obs! 
Dra ut stickkontakten, avlufta maskinen och alla
anslutna tryckluftsdrivna verktyg. Ställ undan
kompressorn så att den inte kan tas i drift av
obehöriga personer. 

� Obs! 
Förvara kompressorn endast i torr omgivning
utom räckhåll för obehöriga personer. Förvara
inte kompressorn i lutat skick utan endast
stående! 

8.4 Kolborstar
Vid överdrivning gnistbildning måste du låta en
behörig elinstallatör kontrollera kolborstarna.
Obs! Kolborstarna får endast bytas ut av en behörig
elinstallatör.

8.5 Reservdelsbeställning
Lämna följande uppgifter vid beställning av
reservdelar:
� Maskintyp
� Maskinens artikel-nr.
� Maskinens ident-nr.
� Reservdelsnummer för erforderlig reservdel
Aktuella priser och ytterligare information finns på
www.isc-gmbh.info
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9. Skrotning och återvinning

Produkten ligger i en förpackning som fungerar som
skydd mot transportskador. Denna förpackning
består av olika material som kan återvinnas. Lämna
in förpackningen till ett insamlingsställe för
återvinning.
Produkten och tillbehören består av olika material
som t ex metaller och plaster. Lämna in defekta
komponenter till ett godkänt insamlingsställe i din
kommun. Hör efter med din kommun eller med
försäljaren i din specialbutik.
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10. Möjliga orsaker till att kompressorn inte fungerar

Problem Orsak Lösning

De compressor draait niet 1. Nätspänning saknas. 1. Kontrollera kabel, stickkontakt, 
säkring och stickuttag.

2. För låg nätspänning 2. Undvik alltför långa 
förlängningskablar. Använd 
endast förlängningskablar med 
tillräckligt stor ledararea.

3. För låg utomhustemperatur. 3. Använd inte maskinen under 
+5°C.

4. Överhettad motor. 4. Låt motorn svalna och åtgärda 
ev. orsaken till överhettningen.

Kompressorn kör, men
genererar inget tryck.

1. Backventil otät. 1.Byt ut backventilen.

2. Tätningar defekta. 2. Kontrollera tätningarna, låt en 
auktoriserad verkstad byta ut 
defekta tätningar.

3. Avtappningsplugg för 
kondensvatten (1) otät.

3. Dra åt skruven för hand. 
Kontrollera tätningen på 
skruven, byt ut vid behov.

Kompressorn kör, tryck visas på
manometern, men verktygen kör
inte.

1. Otäta slangkopplingar. 1. Kontrollera tryckluftsslangen och
verktygen, byt ut vid behov.

2. Otät snabbkoppling. 2. Kontrollera snabbkopplingen, 
byt ut vid behov.

3. Alltför lågt tryck har ställts in på 
tryckreduceringsventilen. 

3. Ställ in högre tryck med 
tryckreduceringsventilen.
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Waarschuwing voor elektrische spanning

Waarschuwing voor warme onderdelen

�

“Waarschuwing – Handleiding lezen om het letselrisico te verminderen”

Draag een gehoorbeschermer.
Lawaai kan aanleiding geven tot gehoorverlies.
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� Let op!
Bij het gebruik van gereedschappen dienen enkele
veiligheidsmaatregelen te worden nageleefd om
lichamelijk gevaar en schade te voorkomen. Lees
daarom deze handleiding/veiligheidsinstructies
zorgvuldig door. Bewaar deze goed zodat u de
informatie op elk moment kunt terugvinden. Mocht u
dit gereedschap aan andere personen doorgeven,
gelieve dan deze handleiding/veiligheidsinstructies
mee te geven. Wij zijn niet aansprakelijk voor
ongevallen of schade die te wijten zijn aan niet-
naleving van deze handleiding en van de
veiligheidsinstructies.

1. Veiligheidsadviezen

1.1 Algemene veiligheidsvoorschriften
� Let op! Bij gebruik van deze compressor
dienen de volgende principiële
veiligheidsmaatregelen in acht te worden
genomen als be-scherming tegen elektrische
schok, verwondings- en brand-gevaar. Lees deze
voorschriften en neem ze in acht alvorens het
toestel in gebruik te nemen.

1. Hou Uw werkplaats netjes opgeruimd
- Wanorde in het werkbereik veroorzaakt gevaar
voor ongevallen.

2. Hou rekening met de invloeden van de
omgeving
- Stel de compressor niet bloot aan de regen.
Gebruik de compressor niet in en vochtige of
natte omgeving. Zorg voor een goede verlichting.
Gebruik de compressor niet in de nabijheid van
brandbare vloeistoffen of gassen.

3. Beschermt U zich tegen elektrische schok
- Vermijd fysiek contact met geaarde delen zoals
b.v. buizen, radiators, fornuizen, frigoʼs.

4. Hou kinderen op afstand
- Vermijd dat andere personen de compressor of
de kabel raken, hou ze weg van Uw werkgebied.

5. Berg Uw compressor op een veilige plaats
- Het is aan te raden de niet gebruikte
compressor in een droog, gesloten ruimte en
voor kinderen niet bereikbaar te bergen.

6. Overbelast Uw compressor niet
- Uw werkt beter en veiliger in het opgegeven
vermogensgebied.

7. Draag de gepaste werkkledij
- Draag geen wijde kleren of sieraden. Ze
kunnen door de beweegbare onderdelen worden
gegegrepen. Als U in open lucht werkt, draagt U 
best rubberhandschoenen en slipvrij schoeisel.
Draag bij lang haar een haarnet.

8. Onttrek de kabel niet aan zijn eigenlijke
bestemming
- Trek de compressor niet aan de kabel en
gebruik de kabel niet om de stekker uit het 
stopcontact te trekken. Bescherm de kabel tegen

hitte, olie en scherpe kanten.
9. Onderhou Uw compressor zorgvuldig

- Hou Uw compressor schoon 
om goed en veilig te werken. Volg de
onderhoudsvoorschiften op. Controleer
regelmatig de stekker en de kabel en laat deze in
geval van beschadiging door een erkende
vakman vervangen. Controleer de verlengkabel
regelmatig en vervang elke beschadigde kabel.

10. Trek de netstekker uit het stopcontact
- Bij niet-gebruik, telkens vóór onderhoudswerk-
zaamheden.

11. Vermijd het ongewild starten van de
compressor
- Vergewis U zich ervan dat de schakelaar
uitgeschakeld is als U de compressor aan 
het stroomnet aansluit.

12. Verlengkabel in open lucht
- Gebruik in open lucht slechts verlengkabels die
daarvoor goedgekeurd en overeenkomstig
gekenmerkt zijn.

13. Wees altijd waakzaam
- Hou Uw werk in het oog. Ga verstandig te werk.
Gebruik de compressor niet als U
ongeconcentreerd bent.

14. Controleer Uw compressor op
beschadigingen
- Alvorens de compressor verder te gebruiken
controleer de veiligheidsinrichtingen of licht
beschadigde onderdelen zorgvuldig op hun
perfecte en doelmatige werkwijze. Vergewis U
zich ervan dat beweegbare onderdelen goed 
functioneren, dat ze niet vastgeklemd zijn of dat 
onderdelen niet beschadigd zijn. Alle onderdelen
moeten behoorlijk gemonteerd zijn om alle
voorwaarden van het toestel te vervullen. 
Beschadigde veiligheidsinrichtingen en
onderdelen dienen deskundig door en service-
werkplaats te worden hersteld of vervangen,
indien in de gebruiksaanwijzing niets anders 
vermeld is. Beschadigde schakelaars dienen
door en service-werkplaats te worden
vervangen. Gebruik geengereedschappen
waarvan de schakelaar niet in- en uitgeschakeld
kan worden.

Anleitung_BT_AC_240_50_10_SPK7:_  20.01.2011  10:29 Uhr  Seite 40



NL

41

15. Let op!
- Voor Uw veiligheid gebruik slechts accessoires
en hulptoestellen vermeld in de
gebruiksaanwijzing of aanbevolen of vermeld
door de fabrikant. Het gebruik van andere
inzetgereedschappen of accessoires dan
vermeld in de gebruiksaanwijzing of aanbevolen
in de catalogus kan voor U een persoonlijk
verwondingsgevaar betekenen.

16. Herstellingen alleen door een elektrovakman
- Herstellingen mogen slechts door een
elektrovakman worden uitgevoerd, anders
bestaat er gevaar voor ongevallen voor de
bediener.

17. Geluid
Bij gebruik van de compressor
gehoorbeschermer dragen.

18. Vervangen van de aansluitkabel
Indien de aansluitkabel wordt beschadigd, dient
die door de fabrikant of elektrovakman te worden
vervangen om gevaren te voorkomen. 

1.2 Veiligheidsvoorschriften voor het werken met
perslucht en uitblaaspistolen

� Compressor en leidingen bereiken tijdens het
bedrijf hoge temperaturen. Aanrakingen leveren
verbrandingen op.

� De gassen of dampen aangezogen door de
compressor dienen vrij van bijmengsels te
worden gehouden die in de compressor brand of
ontploffingen kunnen veroorzaken.

� Bij het losdraaien van de slangkoppeling moet
het koppelingsgedeelte van de slang met de
hand worden vastgehouden teneinde
verwondingen door de terugsspringende slang te
vermijden.

� Bij het werken met de uitblaaspistool
veiligheidsbril dragen. Door vreemde lichamen
en weggeblazen deeltjes kunnen gemakkelijk
verwondingen worden veroorzaakt.

� Met de uitblaaspistool geen personen aanblazen
of kleren aan het lichaam schoonmaken.

1.3 Veiligheidsvoorschriften voor het verfspuiten
� Geen lakken of oplosmiddelen met een vlampunt

van minder den 55° C verwerken.
� Lakken en oplosmiddelen niet verwarmen.
� Indien vloeistoffen worden verwerkt die

schadelijk zijn voor de gezondheid, zijn
filtertoestellen (gezichts-masker) vereist. Volg
eveneens de aanwijzingen van de fabrikant van
dergelijke stoffen op wat betreft
veiligheidsmaatregelen.

� Tijdens het spuiten alsook in de werkruimte mag
niet worden gerookt. Ook verfdampen zijn
brandbaar.

� Stookplaatsen, open licht of vonkenslaande
machines mogen niet voorhanden of in werking
zijn.

� Spijs en drank niet in de werkruimte bewaren of
consumeren. Verfdampen zijn schadelijk.

� De op de verzamelverpakkingen van de
verwerkte materialen aangegeven informatie en
aanduidingen van de verordening omtrent
gevaarlijke stoffen dienen in acht te worden
genomen.
Indien nodig dienen bijkomende
veiligheidsmaatregelen te worden genomen, in
het bijzonder dienen gepaste kledij en maskers
te worden gedragen. 

� De werkruimte moet groter zijn dan 30 m3 en bij
het spuiten en drogen moet een voldoende
luchtverversing gewaarborgd zijn. Niet tegen de
wind spuiten. Principieel dienen bij het spuiten
van brandbare of gevaarlijke spuitgoederen de
bepalingen van de locale politieautoriteiten te
worden opgevolgd.

� In verbinding met de PVC-drukslang geen
medium zoals white spirit, butylalcohol en
methyleenchloride verwerken (verminderde
levensduur).

1.4 Gebruik van drukvaten
� Wie met een drukvat werkt is verplicht deze in

behoorlijke toestand te houden, naar 
behoren te gebruiken, in het oog te houden,
noodzakelijke onderhoudsen herstelwerk-
zaamheden onmiddellijk uit te voeren en alle
veiligheidsmaatregelen te nemen die 
naargelang de omstandigheden vereist zijn.

� De inspectiedienst kan per geval vereiste
controlemaatregelen verordenen.

� Een drukvat mag niet worden gebruikt als het
gebreken vertoond waardoor werknemers of
derden in gevaar worden gebracht.

� Controleer het drukvat voor elk gebruik op roest
en beschadigingen. De compressor mag niet met
een defect of roestig drukvat in werking worden
gesteld. Indien u beschadigingen vaststelt,
gelieve zich tot de klantenserviceplaats te
wenden.

Bewaar de veiligheidsvoorschriften goed.
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2. Beschrijving van het apparaat 

1. Aflaatplug voor condensatiewater
2. Drukvat
3. Wiel
4. Standvoet
5. Snelkoppeling (geregelde perslucht)
6. Manometer (ingestelde druk kan worden

afgelezen)
7. Drukregelaar
8. AAN/UIT-schakelaar
9. Transportgreep
10. Houder voor accessoires

A Asschroef
B Borgmoer
C Schroef
D Sluitring

3. Toepassingsgebied

De compressor dient voor de persluchtopwekking
voor pneumatisch gereedschap.

Wij wijzen erop dat onze gereedschappen
overeenkomstig hun bestemming niet geconstrueerd
zijn voor commercieel, ambachtelijk of industrieel
gebruik. Wij geven geen garantie indien het
gereedschap in ambachtelijke of industriële bedrijven
alsmede bij gelijk te stellen activiteiten wordt gebruikt.

De machine mag slechts voor werkzaamheden
worden gebruikt waarvoor ze bedoeld is. Elk ander
verder gaand gebruik is niet reglementair. Voor
daaruit voortvloeiende schade of verwondingen van
welke aard dan ook is de gebruiker/bediener, niet de
fabrikant, aansprakelijk.

4. Technische gegevens

Netaansluiting: 230 V ~ 50 Hz

Motorvermogen kW: 1,5

Bedrijfsmodus S3 25%
Nullasttoerental n0: 4000

Bedrijfsdruk bar: 10

Drukvatcapaciteit (in liter): 50

Theor. aanzuigvermogen l/min: 240

Geluidsvermogen LWA in dB: 97

Bescherming type.: IP20

Gewicht van het toestel in kg: 22,2

S3 25%: Intermitterend bedrijf, zonder aanloop,
zonder remming (cyclusduur 10 min.). Bij
intermitterend bedrijf wordt steeds het percentage
van de inschakelduur (25%) opgegeven zodat in de
bedrijfsonderbrekingen door convectieve koeling de
ontstane overtemperatuur kan worden afgegeven. De
intermitterende modus bestaat uit de inschakeltijd en
de afkoelpauzen, bedrijfscyclus genoemd.
De waarnemingsperiode bedraagt 10 minuten. 25 %
inschakelduur betekent dat het elektrisch toestel
gedurende 2,5 minuten met het nominaal opgenomen
vermogen mag worden gebruikt gevolgd door een
afkoelpauze van 7,5 minuten.

De geluidsemissiewaarden zijn bepaald conform 
EN ISO 3744.

5. Aanwijzingen omtrent de installatie

� Controleer het toestel op transportschade.
Eventuële schade onmiddellijk aangeven aan de
vervoeronderneming waarmee de compressor
werd geleverd.

� De compressor dient nabij de verbruikers te
worden geïnstalleerd.

� Vermijd lange luchtkabels en toevoerleidingen
(verlengingen).

� Let op droge en stofvrije aanzuiglucht.
� De compressor niet in een vochtige of natte

ruimte installeren.
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� De compressor mag slechts in gepaste ruimten
(goed geventileerd, omgevingstemperatuur 
+5°C - +40°C) worden gebruikt. In de ruimte
mogen geen stof, zuren, dampen, explosieve of
ontvlambare gassen zijn.

� De compressor is geschikt voor gebruik in droge
ruimten. Hij mag niet worden gebruikt in zones
waarin met spatwater wordt gewerkt.

� Vóór inbedrijfstelling dient het oliepeil in de
compressorpomp te worden gecontroleerd. 

6. Montage en ingebruikneming

� Let op!
Voor ingebruikneming het apparaat zeker
volledig monteren!

6.1. Montage van de standvoet (4)
De bijgaande rubberbuffer dient te worden
gemonteerd zoals getoond in fig. 4.

6.2. Montage van de wielen (3)
De bijgaande wielen dienen te worden gemonteerd
zoals getoond in fig. 5 en fig. 6.

6.3 Netaansluiting
Alvorens het apparaat in gebruik te nemen dient u er
zich van te vergewissen dat de netspanning
overeenkomt met de bedrijfsspanning vermeld op het
kenplaatje van het apparaat. Lange toevoerleidingen
alsmede verlengkabels, kabeltrommels enz. leiden
tot spanningsverlies en kunnen het starten van de
motor beletten. Bij temperaturen onder +5°C start de
motor eventueel moeilijk ten gevolge van stroefheid. 

6.4 AAN/UIT-schakelaar (8)
U schakelt de compressor in door de knop (8) in te
drukken.
Om de compressor uit te schakelen moet u de knop
(8) opnieuw indrukken. (fig. 1)

6.5 Drukafstelling: (fig. 1)
� Met de drukregelaar (7) kan de druk op de

manometer (6) worden afgesteld. 
� De afgestelde druk kan op de snelkoppeling (5)

worden ontnomen. 

6.6 Afstelling van de drukschakelaar
De drukschakelaar werd door de fabriek afgesteld.
Inschakeldruk 8 bar
Uitschakeldruk 10 bar

7. Vervanging van de
netaansluitleiding

Als de netaansluitleiding van dit apparaat
beschadigd wordt, dan moet hij door de fabrikant of
diens klantendienst of door een gelijkwaardig
gekwalificeerde persoon vervangen worden, om
gevaren te vermijden.

8. Schoonmaken en onderhouden

� Let op!
Trek vóór alle schoonmaak- en
onderhoudswerkzaamheid de netstekker uit het
stopcontact.

� Let op! 
Wacht tot de compressor helemaal is
afgekoeld! Gevaar om brandwonden op te
lopen!

� Let op!
Vóór alle schoonmaak- en
onderhoudswerkzaamheden dient de ketel
drukloos te worden gemaakt.

8.1 Reiniging
� Hou de veiligheidsinrichtingen zo veel mogelijk

vrij van stof en vuil. Wrijf het apparaat met een
schone doek af of blaas het met perslucht bij
lage druk schoon. 

� Het is aan te bevelen het apparaat direct na elk
gebruik schoon te maken. 

� Maak het apparaat regelmatig met een vochtige
doek en wat zachte zeep schoon. Gebruik geen
reinigings- of oplosmiddelen; die zouden de
kunststofcomponenten van het apparaat kunnen
aantasten. Zorg ervoor dat geen water binnen in
het apparaat terechtkomt. 

� Slang en spuitgereedschap moeten vóór de
schoonmaakbeurt van de compressor worden
gescheiden. De compressor mag niet met water,
oplosmiddelen of iets dergelijks schoon worden
gemaakt.
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8.2 Condensatiewater (fig. 7)
Let op! Voor een duurzame bestendigheid van het
drukvat (2) dient het condensatiewater na elk gebruik
te worden afgelaten door de aftapschroef (1) open te
draaien. Voor het openen moet de kraan aan de
aftapschroef met 90° worden gedraaid. Kantel
daarvoor de ketel bovendien zodanig dat de
aftapschroef het laagste punt in de ketel is en het
condensatiewater volledig kan weglopen. Draai
daarna de kraan terug om 90° dicht. Controleer het
drukvat voor elk gebruik op roest en beschadigingen.
De compressor mag niet met een defect of roestig
drukvat in werking worden gesteld. Indien u
beschadigingen vaststelt, gelieve zich tot de
klantenserviceplaats te wenden.

8.3 Opbergen

� Let op! 
Trek de netstekker uit het stopcontact, ontlucht
het apparaat en alle aangesloten pneumatische
gereedschappen. Berg de compressor op zodat
hij niet door onbevoegden in werking kan worden
gesteld. 

� Let op! 
De compressor alleen in een droge en voor
onbevoegden ontoegankelijke omgeving
opbergen. Niet kantelen, alleen recht staand
opbergen! 

8.4 Koolborstels
Bij bovenmatige vonkvorming laat u de 
koolborstels door een bekwame elektricien nazien.
Let op! De koolborstels mogen enkel door een 
bekwame elektricien worden vervangen.

8.5 Bestellen van wisselstukken
Gelieve bij het bestellen van wisselstukken volgende
gegevens te vermelden:
� Type van het toestel
� Artikelnummer van het toestel
� Ident-nummer van het toestel
� Wisselstuknummer van het benodigd stuk
Actuele prijzen en info vindt u terug onder 
www.isc-gmbh.info

9. Afvalbeheer en recyclage

Het toestel bevindt zich in een verpakking om
transportschade te voorkomen. Deze verpakking is
een grondstof en bijgevolg herbruikbaar of kan de
grondstofkringloop terug worden ingebracht.
Het toestel en zijn accessoires bestaan uit diverse
materialen, zoals b.v. metaal en kunststof. Ontdoet u
zich van defecte onderdelen op de inzamelplaats
waar u gevaarlijke afvalstoffen mag afgeven.
Informeer u in uw speciaalzaak of bij uw
gemeentebestuur!
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10. Mogelijke uitvaloorzaken

Probleem Oorzaak Oplossing

De compressor draait niet 1. Netspanning ontbreekt 1. Kabel, netstekker, zekering en 
stopcontact controleren

2. Netspanning te laag 2. Te lange verlengkabel 
vermijden. Verlengkabel met 
een voldoende aderdoorsnede 
gebruiken

3. Buitentemperatuur te laag 3. Niet onder +5°C 
buitentemperatuur gebruiken

4. Motor oververhit 4. Motor laten afkoelen, indien 
nodig, de oorzaak van de 
oververhitting verhelpen

Compressor draait, maar bouwt
geen druk op

1. Terugslagklep ondicht 1.Terugslagklep vervangen

2. Dichtingen defect 2. Dichtingen controleren, defecte 
dichtingen door een 
vakwerkplaats laten vervangen

3. Aflaatplug voor condenswater 
(1) ondicht

3. Plug met de hand aanhalen. 
Dichting op de plug controleren, 
indien nodig, vervangen

Compressor draait, druk wordt
op de manometer aangeduid,
maar de gereedschappen
draaien niet

1. Slangkoppelingen ondicht 1. Persluchtslang en 
gereedschappen controleren, 
indien nodig vervangen.

2. Snelkoppeling ondicht 2. Snelkoppeling controleren, 
indien nodig vervangen.

3. Druk op de drukregelaar te laag 
afgesteld. 

3. Drukregelaar terug opendraaien.
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Aviso sobre tensão eléctrica

Aviso sobre peças quentes

�

“Aviso – Leia o manual de instruções para reduzir o risco de ferimentos”

Use uma protecção auditiva.
O ruído pode provocar perda auditiva.
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� Atenção!
Ao utilizar ferramentas, devem ser respeitadas
algumas medidas de segurança para prevenir
ferimentos e danos. Por conseguinte, leia
atentamente este  manual de instruções. Guarde-o
num local seguro, para que o possa consultar a
qualquer momento. Caso ceda o aparelho a outras
pessoas, entregue também este manual de
instruções.
Não nos responsabilizamos pelos acidentes ou
danos causados pela não observância deste manual
e das instruções de segurança.

1. Instruções de segurança

1.1 Instruções de segurança

� Atenção! Ao utilizar este compressor deve
respeitar as seguintes medidas de segurança
essenciais para a protecção contra choques
eléctricos, ferimentos ou incêndio. Leia e
respeite estas indicações antes de utilizar o
aparelho.

1. Mantenha a área de trabalho arrumada.
– Uma área de trabalho desarrumada aumenta o
perigo de acidentes.

2. Tenha em atenção as influências do meio
circundante.
- Não exponha o compressor à chuva. Não use o
compressor em ambientes húmidos ou
molhados. Assegure uma boa iluminação. Não
use o compressor na proximidade de líquidos ou
gases inflamáveis.

3. Proteja-se contra choques eléctricos
– Evite o contacto físico com peças ligadas à
terra, como sejam tubos, radiadores, fogões,
frigoríficos.

4. Mantenha as crianças afastadas!
– Não deixe outras pessoas tocar no compressor
ou no cabo de alimentação, mantenha-as
afastadas da área de trabalho.

5. Guarde o seu compressor de forma segura
– Quando não estiver a ser utilizado, o
compressor deve ser guardado num local seco e
fechado, fora do alcance das crianças.

6. Não sobrecarregue o seu compressor
– As ferramentas trabalham melhor e com mais
segurança dentro dos limites de potência
indicados.

7. Use vestuário de trabalho adequado.
– Não use roupa larga ou jóias. Pode ser
apanhado por peças em movimento. Durante os
trabalhos no exterior, recomenda-se o uso de
luvas de borracha e calçado antiderrapante. Se

tiver cabelos compridos, apanhe-os com uma
rede própria para esse efeito.

8. Não utilize o cabo para outros fins que não
os previstos.
– Não transporte o compressor pelo cabo, nem o
utilize para retirar a ficha eléctrica da tomada.
Proteja o cabo da acção do calor, do óleo e das
arestas vivas.

9. Trate da conservação do seu compressor
com cuidado
– Mantenha o seu compressor limpo para
assegurar um trabalho bom e seguro. Siga todas
as normas de manutenção. Verifique
regularmente a ficha e o cabo eléctrico e, em
caso de danos, mande-os substituir por um
electricista. Verifique regularmente as extensões
de cabos eléctricos e substitua as que estiverem
danificadas.

10. Retire a ficha da corrente
– No caso de não utilizar antes da manutenção.

11. Evite arranques inadvertidos
Certifique-se de que o interruptor se encontra
desligado ao ligar a máquina à corrente.

12. Extensões ao ar livre
- Ao ar livre use unicamente extensões eléctricas
adequadas para esse meio e devidamente
identificadas para o efeito.

13. Esteja sempre atento.
– Observe o trabalho. Proceda de modo
sensato. Não utilize o compressor se estiver
desconcentrado.

14. Verifique se o seu compressor tem danos
– Antes de voltar a usar o compressor, verifique
cuidadosamente se os dispositivos de protecção
ou peças ligeiramente danificadas funcionam de
modo correcto e adequado. Verifique se o
funcionamento das peças móveis está em
ordem, se não estão perras ou se há peças
danificadas. Todas as peças têm de estar
montadas correctamente para assegurar as
condições de funcionamento do aparelho. Os
dispositivos de protecção e as peças danificados
devem ser reparados ou substituídos numa
oficina de assistência técnica, desde que os
manuais de instruções não mencionem nada em
contrário. Os interruptores danificados devem
ser substituídos numa oficina de assistência
técnica. Não utilize ferramentas em que não seja
possível ligar e desligar o interruptor.

15. Atenção!
- Para sua própria segurança, utilize apenas
acessórios e equipamento extra que sejam
mencionados no manual de instruções ou
recomendados ou indicados pelo fabricante. O
uso de ferramentas de trabalho ou de acessórios
de outras marcas diferentes dos referidos no
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manual de instruções ou no catálogo poderá
constituir perigo de ferimento.

16. As reparações devem ser realizadas
unicamente por electricistas
- As reparações só devem ser realizadas por um
electricista, caso contrário, o utilizador poderá
sofrer acidentes.

17. Ruído
– Ao utilizar o compressor use protecção
auditiva.

18. Substituição do cabo de ligação
- Para evitar perigos, sempre que o cabo de
ligação for danificado, tem de ser substituído
pelo fabricante ou pelo representante do serviço
de assistência técnica.

1.2 Instruções de segurança para trabalhar com
ar comprimido e pistolas de sopro

� Durante o funcionamento o compressor e os
cabos atingem temperaturas elevadas. O
contacto leva a queimaduras.

� Os gases e os vapores aspirados pelo
compressor não contêm aditivos que possam
conduzir a incêndios ou a explosões no
compressor.

� Ao soltar o acoplamento da mangueira imobilize
a peça de acoplamento da mangueira com a
mão, para evitar ferimentos quando a mangueira
é puxada.

� Ao trabalhar com pistola de sopro use óculos de
protecção. Corpos estranhos e peças sopradas
podem causar ferimentos ligeiros.

� Não apontar a pistola de sopro a ninguém nem
limpar roupa que esteja vestida.

1.3 Instruções de segurança ao para pintar com 
ar comprimido

� Não utilizar tinta ou solventes com um ponto de
inflamação inferior a 55° C.

� Não aquecer a tinta ou os solventes.
� Se utilizar líquidos prejudiciais à saúde, tem de

usar filtros para protecção (máscaras faciais).
Nas medidas de protecção, tenha em atenção as
indicações dos fabricantes acerca desses
materiais.

� Devem ser respeitadas as indicações e
identificações do decreto alemão relativo às
substâncias perigosas, que constam das
embalagens dos materiais processados. Se
necessário, têm que ser tomadas medidas de
protecção suplementares, usando
nomeadamente vestuário e máscaras
adequadas.

� Não fumar na área de trabalho durante o
processo de pintura. Os vapores de tinta
também são facilmente inflamáveis.

� Não deve existir nem ser feito lume, fontes de
luz ou máquinas que produzam faíscas nas
proximidades.

� Não guardar ou consumir alimentos e bebidas
na área de trabalho. Os vapores de tinta são
prejudiciais.

� A área de trabalho tem de ter mais que 30 m3 e é
necessário garantir um arejamento suficiente ao
pintar e secar. Não pintar contra o vento. Ao
pintar materiais inflamáveis ou perigosos, ter em
atenção as disposições da polícia local.

� Em conjunto com a mangueira de pressão de
PVC não processar fluidos como gasolina de
teste, álcool butanol e clorídrico de metileno
(diminui a vida útil).

1.4 Funcionamento de recipientes sob pressão
� Quem operar um recipiente sob pressão, deve

mantê-lo num estado adequado, operá-lo de
forma adequada, monitorizá-lo, efectuar de
imediato os trabalhos de manutenção e de
reparação necessários e tomar as medidas de
segurança necessárias.

� A entidade de supervisão pode, num caso
isolado, ordenar medidas de monitorização
necessárias.

� Um recipiente sob pressão não deve ser
operado quando apresentar deficiências, para
não colocar em perigo os operadores e terceiros.

� Verifique o recipiente sob pressão antes de cada
colocação em funcionamento quanto à existência
de ferrugem e danos. O compressor não pode
ser colocado em funcionamento se o recipiente
sob pressão apresentar ferrugem ou estiver
danificado. Se detectar danos, dirija-se à oficina
de assistência técnica.

Guarde as instruções de segurança num local
seguro.
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2. Descrição do aparelho

1. Parafuso de descarga para água condensada
2. Recipiente sob pressão
3. Roda
4. Apoio
5. Acoplamento rápido (ar comprimido regulado)
6. Manómetro (pode consultar-se a pressão

ajustada)
7. Regulador de pressão
8. Interruptor para ligar/desligar
9. Pega de transporte
10. Suporte de acessórios

A Parafuso de eixo
B Porca de segurança
C Parafuso
D Anilha

3. Área de aplicação

O compressor destina-se à produção de ar
comprimido para ferramentas que funcionam a ar
comprimido.

Chamamos a atenção para o facto de os nossos
aparelhos não terem sido concebidos para uso
comercial, artesanal ou industrial. Não assumimos
qualquer responsabilidade se o aparelho for utilizado
no comércio, artesanato ou indústria ou em
actividades equiparáveis.

A máquina só pode ser utilizada para os fins a que se
destina. Qualquer outro tipo de utilização é
considerado inadequado. Os danos ou ferimentos de
qualquer tipo daí resultantes são da responsabilidade
do utilizador/operador e não do fabricante.

4. Dados técnicos

Tensão de rede: 230 V ~ 50 Hz

Potência do motor kW: 1,5

Modo de funcionamento S3 25%
Rotações em vazio n0: 4000

Pressão de serviço em bar: 10

Volume dos recipientes sob pressão (em litros):    50

Potência de aspiração teórica l/min: 240

Nível de potência acústica LWA em dB: 97

Grau de protecção: IP20

Peso do aparelho em kg: 22,2

S3 25%: funcionamento intermitente, sem arranque,
sem travagem (duração da manobra 10 min.).
Durante o funcionamento intermitente, a duração da
ligação é sempre indicada em percentagem (25%),
de modo a que nas pausas de funcionamento seja
possível, através do arrefecimento convectivo,
libertar a temperatura produzida em excesso. O
funcionamento intermitente é composto pela hora de
ligação e as pausas de arrefecimento, designado de
folga de funcionamento.
O período de observação é de 10 minutos. 25 % de
duração da ligação significa que a ferramenta
eléctrica pode trabalhar durante 2,5 minutos com a
potência de consumo nominal, seguindo-se uma fase
de arrefecimento de 7,5 minutos.

Os valores de emissão de ruídos foram apurados de
acordo com a EN ISO 3744.

5. Instruções de montagem

� Verifique se o aparelho apresenta danos de
transporte. No caso de eventuais danos informe
de imediato o transitário, que transportou o
compressor.

� O compressor dever ser instalado perto do
consumidor.

� Deve evitar tubos de ar e cabos de alimentação
longos (cabo de extensão).

� Cuidado com o ar aspirado seco e sem pó.
� Não monte o compressor em salas húmidas ou

molhadas.
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� O compressor só pode ser colocado em
funcionamento em salas apropriadas (bem
arejadas, temperatura ambiente +5°C até
+40°C). Na sala não se podem encontrar
poeiras, ácidos, vapores, explosivos ou gases
inflamáveis.

� O compressor foi concebido para a utilização em
salas secas. A utilização não é permitida em
áreas onde ocorra a projecção de água.

� Antes da colocação em funcionamento tem de
verificar o nível do óleo na bomba compressora. 

6. Montagem e colocação em 
funcionamento

� Atenção!
Antes de colocar em funcionamento montar o
aparelho por completo!

6.1. Montagem do apoio (4)
Os amortecedores de borracha, fornecidos junto, têm
de ser montados de acordo com a figura 4.

6.2. Montagem das rodas (3)
As rodas, fornecidas junto, têm de ser montadas de
acordo com a figura 5 e a figura 6.

6.3 Ligação à rede
Antes da colocação em funcionamento, certifique-se
de que a tensão de rede corresponde à tensão de
serviço constante na  chapa de potência da
máquina. Os cabos de alimentação longos, as
extensões, os tambores para cabos, etc. causam
queda de tensão e podem impossibilitar o arranque
do motor. Com temperaturas inferiores a +5°C, a
falta de mobilidade compromete o arranque do
motor.

6.4 Interruptor para ligar/desligar (8)
Ligue o compressor premindo o botão (8).
Para desligar o compressor, prima novamente o
botão (8). (figura 1)

6.5 Regulação da pressão: (fig. 1)
� Com o regulador de pressão (7) pode ajustar a

pressão no manómetro (6).
� A pressão ajustada pode ser retirada no

acoplamento rápido (5)..

6.6 Ajuste do interruptor de pressão
O interruptor de pressão é ajustado na fábrica.
Pressão de ligação 8 bars
Pressão de desligação 10 bars

7. Substituição do cabo de ligação à
rede

Para evitar perigos, sempre que o cabo de ligação à
rede deste aparelho for danificado, é necessário que
seja substituído pelo fabricante ou pelo seu serviço
de assistência técnica ou por uma pessoa com
qualificação.

8. Para limpeza e manutenção

� Atenção!
Retire a ficha de corrente da respectiva tomada
sempre que sejam realizados trabalhos de
limpeza e de manutenção.

� Atenção!
Espere até que o compressor esteja
completamente frio! Perigo de queimaduras!

� Atenção!
Retire a pressão do reservatório antes de
efectuar todos os trabalhos de limpeza e de
manutenção.

8.1 Limpeza
� Mantenha os dispositivos de segurança o mais

limpos possível. Esfregue o aparelho com um
pano limpo ou sopre com ar comprimido a baixa
pressão.

� Aconselhamos a limpeza do aparelho
imediatamente após cada utilização.

� Limpe regularmente o aparelho com um pano
húmido e um pouco de sabonete líquido. Não
utilize detergentes ou solventes, pois estes
podem corroer as peças de plástico do aparelho.
Certifique-se de que não entra água para o
interior do aparelho.

� Antes da limpeza separe a mangueira e os
respectivos bicos do compressor. Não limpe o
compressor com água, solventes ou outros
produtos.

8.2 Água condensada (figura 7)
Atenção! Para assegurar uma grande durabilidade do
recipiente sob pressão (2), é conveniente escoar a
água condensada após cada colocação em
funcionamento, abrindo o parafuso de descarga (1).
Para abrir, é necessário rodar a torneira 90° no
parafuso de descarga. Incline ainda a caldeira, de
modo a que o parafuso de descarga do ponto mais
baixo se encontre na caldeira e a água condensada
possa ser totalmente escoada. Para fechar, rode de
seguida a torneira novamente em 90°. Antes de cada
colocação em funcionamento, verifique o recipiente
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sob pressão quanto à existência de ferrugem e
danos. O compressor não pode ser colocado em
funcionamento se o recipiente sob pressão
apresentar ferrugem ou estiver danificado. Se
detectar danos, dirija-se à oficina de assistência
técnica.

8.3 Armazenagem

� Atenção!
Retire a ficha da corrente, faça a sangria do
aparelho e de todas as ferramentas de ar
comprimido ligadas ao aparelho. Desligue o
compressor de modo a evitar uma entrada em
funcionamento indesejada.

� Atenção!
Só guardar o compressor num espaço seco e
inacessível a estranhos. Não virar, guardar de
pé!

8.4 Escovas de carvão
No caso de formação excessiva de faíscas, 
mande verificar as escovas de carvão por um 
electricista.
Atenção! As escovas de carvão só podem ser 
substituídas por um electricista.

8.5 Encomenda de peças sobressalentes
Para encomendar peças sobressalentes, deve
indicar os seguintes dados;
� Modelo do aparelho
� Número de referência do aparelho
� N.º de identificação do aparelho
� Número de peça sobressalente necessária
Pode consultar os preços e informações actuais em
www.isc-gmbh.info

9. Eliminação e reciclagem

O aparelho encontra-se dentro de uma embalagem
para evitar danos de transporte. Esta embalagem é
matéria-prima, podendo ser reutilizada ou reciclada.
O compressor e os respectivos acessórios são de
diferentes materiais, como por ex. o metal e o
plástico. Os componentes que não estiverem em
condições devem ter tratamento de lixo especial.
Informe-se junto das lojas da especialidade ou da
sua Câmara Municipal!
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10. Causas para possíveis falhas

Problema Solução Causa

O compressor não funciona 1. Tensão de rede inexistente

2. Tensão de rede demasiado
baixa

3. Temperatura exterior demasiado
baixa

4.Sobreaquecimento do motor

1. Verifique cabo, ficha de
corrente, fusível e tomada.

2. Evite cabos de extensão
demasiado longos. Utilize um
cabo de extensão com uma
secção transversal suficiente.

3. Não utilize com temperaturas
exteriores inferiores a +5° C.

4. Deixe o motor arrefecer e, se for
caso disso, elimine as causas
para o sobreaquecimento.

O compressor funciona mas não
tem pressão

1. Fuga na válvula de retenção 

2. Juntas danificadas.

3. Parafuso de drenagem para a
água condensada (1) com fuga.

1. Substitua a válvula de retenção.

2. Verifique as juntas, substitua as
juntas danificadas numa oficina
especializada.

3. Aperte o parafuse manualmente.
Verifique a junta do parafuso, e
se necessário, substitua-a.

O compressor funciona, é indicada
pressão no manómetro, mas as
ferramentas não 
funcionam.

1. Ligação da mangueira com
fugas.

2. Acoplamento rápido com fugas.

3. Pressão ajustada é demasiado
reduzida.

1. Verifique a mangueira de ar
comprimido e as ferramentas e
substitua-as, se necessário.

2. Verifique o acoplamento rápido
e substitua-o, se necessário.

3. Abra o regulador de pressão.
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Varo sähkövirtaa

Varo kuumia osia

�

„Varoitus – Tapaturmavaaran vähentämiseksi lue käyttöohje“

Käytä kuulosuojuksia.
Melun vaikutus saattaa aiheuttaa kuulon heikkenemistä.
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� Huomio! 
Laitteita käytettäessä tulee noudattaa tiettyjä
turvallisuusvarotoimia tapaturmien ja vaurioiden
välttämiseksi. Lue sen vuoksi tämä käyttöohje
huolellisesti läpi. Säilytä se hyvin, jotta siinä olevat
tiedot ovat myöhemminkin milloin vain
käytettävissäsi. Jos luovutat laitteen muille
henkilöille, anna heille myös tämä käyttöohje laitteen
mukana. 

Emme ota mitään vastuuta tapaturmista tai
vaurioista, jotka ovat aiheutuneet tämän
käyttöohjeen tai turvallisuusohjeiden noudattamisen
laiminlyönnistä. 

1. Turvallisuusohjeet

1.1 Yleiset turvallisuus ohjeet

� Huomio! Tätä kompres soria käytettäessä on
nou datettava seuraavia periaat teellisia
turvallisuusmää räyksiä säh köiskujen, vammojen
ja palo vaaran välttämiseksi. Lue ja huo mioi nämä
ohjeet ennen laitteen käyttöä.

1. Pidä työalue siistinä
- Työalueen epäjärjestys li sää onnettomuusris -
kejä.

2. Huomioi ympäristö vaiku tukset
- Älä aseta kompresso ria alttiiksi sateelle. Älä
käytä kompressoria kos teassa tai märässä
ympäristössä. Huolehdi hyvästä valaistuk sesta.
Älä käytä kompres soria helposti syttyvien nestei -
den tai kaasujen lä hellä.

3. Suojaudu sähköiskun varalta
- Vältä koskettamasta maadoitettuihin kappa lei -
siin, kuten esim. put kiin, lämmittimiin, liesiin ja 
jää kaappeihin.

4. Pidä lapset poissa!
- Älä anna muitten kos kea kompressoriin tai
johtoihin, pidä heidät poissa työ alueelta.

5. Säilytä kompressori tur vallisessa paikassa
- Käytön väliaikoina tulee kompressori säilyttää 
kui vassa, suljetussa ti lassa poissa lasten ulot -
tuvilta.

6. Älä ylikuormita komp ressoria
- Työskentelet helpom min ja turvallisemmin
annetulla tehoalueella.

7. Käytä sopivaa työvaa tetusta
- Älä käytä väljiä vaattei ta tai koruja, ne voivat
taker tua liikkuviin osiin. 
Työs kennellessä ulkona suositel laan kumikäsi -
neitä ja pitäviä jalkineita. Käytä hiusverkkoa, jos
hiuksesi ovat pitkät.

8. Älä käytä johtoa väärin
- Älä vedä kompressoria johdosta, äläkä irroita 
pis toketta vetämällä johdosta. Suojaa johto
kuumuudelta, öljyltä ja teräviltä reunoilta.

9. Hoida kompressoria huo lella
- Pidä kompressori puh taana voidaksesi työsken -
nellä hyvin ja tur vallisesti. Noudata
huoltomääräyk siä. Tarkista pistoke ja johto
säännöl lisin väliajoin, ja toimita ne asiantuntevan
am mattiliikkeen vaihdettavaksi, jos huomaat
vaurioita. Tarkista jatkojoh dot säännöllisesti ja
vaihda vahingoittunut johto.

10. Irroita kaikki verkko pis tokkeet
- kun kompressoria ei käytetä tai sitä huolle taan.

11. Vältä tahatonta käyn nistystä
- Varmistu siitä, että laite on kytketty pois ennen
verkkoliitäntää.

12. Jatkojohto ulkona
Käytä ulkona vain tähän soveltuvia, vastaavasti
merkittyjä jatkojohtoja.

13. Ole aina valppaana
Seuraa työsi kulkua. Työs kentele järkevästi. Älä
käytä kompressoria, jos olet hajamielinen.

14. Tarkista kompressorin vauriot
- Ennen kompressorin käytön jatkamista on
suoja varusteiden tai vähän va hingoittuneiden
osien esteetön, sään nönmukai nen toiminta
tarkistettava. Tarkasta, että liikkuvien osien
toimento on häiriötön ja etteivät ne jää kiinni tai
ole vahingoittuneet. Kaik kien osien tulee olla
oikein asennettuja ja nii den tulee täyttää niille
asetetut edel lytykset. 
Vahingoittuneet turvalait teet ja osat on korjattava
tai vaihdettava asianmukai sesti
ammattiliikkeessä, mikäli käyttöohjeessa ei ole
toisin sanottu. Vahingoittu neet kytkimet on
korjattava ammattiliikkeessä. Älä käytä sellaisia
työkaluja, joiden kytkin ei toimennu oikein. 

15. Huomio!
Oman turvallisuutesi vuoksi käytä aina vain
valmistajan ohjeissa suo siteltuja lisä varusteita ja
lisälaitteita.  Muiden kuin käyttöohjeessa tai
luette lossa mainittujen työka lujen tai
lisätarvikkeiden käyttö voi aiheuttaa  louk -
kaantumisvaaran. 

16. Korjaukset tekee vain alan ammattimies
- Korjaukset saa suorit taa vain asiantunteva
sähkö mies, muuten voi niistä ai heutua käyttäjälle
onnet tomuuksia.

17. Melunpäästöt
Käytä kuulosuojuksia kompressorin käydessä.

18. Liitäntäjohdon vaihto 
Jos liitäntäjohto on vahingoittunut, niin
valmistajan tai sähköalan ammattihenkilön tulee
vaihtaa se uuteen, jotta vältetään vaaratilanteet. 
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1.2 Paineilman ja puhalluspistoolien käyttöä
koskevat turvallisuusmääräykset

� Ahtimen ja johtojen käyttö lämpötilat ovat korkeat.
Kosketus aiheuttaa palo vammoja.

� Ahtimen imemien kaasujen tai höyryjen on oltava
ilman aineosia, jotka voivat joh taa ahtimen
paloon tai räjähdykseen.

� Letkuliitosta irroitettaessa on liitoskappaleesta
pidet tävä kiinni, ettei se aiheuta vammoja
sinkoutumalla irti.

� Paineilmapistoolia käsitel lessä on käytettävä
suo jalaseja. Roskat ja poispu hallettu lika voivat
helposti aiheuttaa vammoja. 

� Paineilmapistoolia ei saa suunnata kohti ihmisiä,
eikä sillä myöskään saa puhdistaa päällepuettuja
vaatekappaleita.

1.3 Ruiskumaalausta koskevat
turvallisuusmääräykset

� Älä työstä maalia tai liuotetta, jonka sytty mispiste
on alle 55°C.

� Älä lämmitä maalia tai liuotteita.
� Terveydelle vaarallisia nesteitä työstettäessä on

käytettävä suojana suodattimia (kasvonaa maria).
Noudata myös tällaisten aineiden val mistajan
antamia turva ohjeita.

� Työstettävien materiaalien pakkauksissa olevia
tietoja sekä vaarallisten aineiden käsittelylain
mukaisia merkintöjä tulee noudattaa.
Tarvittaessa tulee ryhtyä muihin turvatoimiin,
erityisesti käyttää tarkoituksenmukaista
suojapukua ja naamaria. 

� Ruiskutuksen aikana tai työtiloissa ei saa tupa -
koida. Maalihöyrytkin ovat helposti syttyviä. 

� Avoliekkihellat, avotuli tai kipinöitä aikaansaa vat
koneet on poistet tava tai niitä ei saa käyttää.

� Ruokia ja juomia ei saa säilyttää tai nauttia työti -
loissa. Maalihöyryt ovat vahingollisia.

� Työtilan on oltava suu rempi kuin 30 m3, ja
ruiskutuksen sekä kui vauksen aikana on
huolehdittava riittävästä ilmanvaihdosta. Ei saa
ruiskuttaa vastatuuleen.  Helposti syttyviä tai
muuten vaarallisia ruis kutusaineita käsitellessä
on noudatettava paikal lisen poliisilaitoksen
määräyksiä.

� PVC-muovisella paine letkulla ei saa käyttää
koestusbensiiniä, butyy lialkoholia tai metylee -
nikloridia (lyhentää elin ikää).  

1.4 Painesäiliöiden käyttö
� Painesäiliön käyttäjän on pidettävä säiliö

asianmukaisessa kun nossa, käytettävä ja val -
vottava sitä ohjeiden mukaisesti, suoritettava
tarpeelliset kunnossa pito- ja korjaustyöt vii -
pymättä ja noudatettava tilanteen mukaisia
turvallisuusmääräyksiä.

� Valvontavirasto voi mää rätä yksittäistapauk sessa
tarvittavia valvon tatoimenpiteitä.

� Painesäiliötä ei saa käyttää, jos siinä on käyttäjiä
tai muita henki löitä vaarantavia puut teita.

� Tarkasta ennen joka käyttöä, onko painesäiliössä
ruostetta tai vaurioita.  Kompressoria ei saa
käyttää, jos painesäiliö on vahingoittunut tai
ruosteinen. Jos havaitset vaurioita, ole hyvä ja
käänny valtuutetun huoltokorjaamon puoleen.

Säilytä nämä turvalli  suusohjeet hyvin. 

2. Laitteen kuvaus

1. Lauhdeveden laskuruuvi
2. Painesäiliö 
3. Pyörä
4. Tukijalka
5. Pikaliitin (säädelty paineilma)
6. Manometri (säädetyn paineen voi lukea tästä) 
7. Paineensäädin
8. Päälle-/pois-katkaisin
9. Työntökahva
10. Varustepidike

A Akselin ruuvi
B Varmistusmutteri
C Ruuvi
D Aluslevy
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3. Käyttötarkoitus

Kompressori on tarkoitettu kehittämään paineilmaa
paineilmakäyttöisiä työkaluja varten. 

Ole hyvä ja ota huomioon, että laitteitamme ei ole
suunniteltu ja valmistettu käytettäväksi pienteollisuus-
tai teollisuustarkoituksiin. Emme siksi ota mitään
vastuuta vaurioista, jos laitetta käytetään
pienteollisuus-, käsityöläis- tai teollisuustyöpaikoilla
tai näihin verrattavissa olevissa toimissa.

Konetta saa käyttää ainoastaan sille määrättyyn
tarkoitukseen. Kaikkinainen tämän ylittävä käyttö ei
ole määräysten mukaista. Kaikista tästä aiheutuvista
vahingoista tai loukkaantumisista on vastuussa
laitteen omistaja/käyttäjä eikä suinkaan sen
valmistaja.

4. Tekniset tiedot

Verkkoliitäntä: 230 V ~ 50 Hz

Moottorin teho kW: 1,5

Käyttötapa S3 25%
Joutokäyntikierrosluku n0: 4000

Käyttöpaine baria: 10

Painesäiliön tilavuus (litraa): 50

Laskettu imuteho l/min: 240

Aänen tehotaso LWA, dB: 97

Suojalaji: IP20

Laitteen paino kg: 22,2

S3 25%: Jaksottaiskäyttö, ei käynnistystä, ei
jarrutusta (kestoaika 10 minuuttia).
Jaksottaiskäytössä ilmoitetaan aina se
prosentuaalinen käyttöaika (25%), jota vastaavien
käyttötaukojen aikana lämmönsiirtojäähdytys pystyy
johtamaan syntyneen ylikuumenemislämmön pois.
Jaksottaiskäyttö koostuu käyttöajasta ja
jäähdytystauoista, joita nimitetään käyttöjaksoiksi.
Tarkkailuajanjakso on 10 minuutin mittainen. 25 %
käyttöaika tarkoittaa, että sähkötyökalua voidaan
käyttää 2,5 minuutin ajan nimellisteholla, ja sitä
seuraa 7,5 minuutin jäähdytysvaihe.

Melunpäästöarvot on mitattu standardin EN ISO 3744
mukaan.

5. Asennusohjeet

� Tarkasta, onko laitteessa kuljetusvaurioita.
Ilmoita mahdoliset vahingot heti kompressorin
toimittaneelle huolitsijalle.

� Kompressori tulee asettaa kulutuslaitteen
lähistölle.

� On vältettävä pitkiä ilma johtoja ja pitkiä tuontijoh -
toja (jatkojohtoja). 

� Huolehdi siitä, että imuilma on kuivaa ja
pölytöntä.

� Älä asenna kompressoria kosteaan tai märkään
ti laan.

� Kompressoria saa käyttää ainoastaan
tarkoituksenmukaisissa tiloissa (hyvä tuuletus,
ympäristön lämpötila +5°C - +40°C).
Käyttötiloissa ei saa olla pölyä tai happoja,
höyryjä, räjähdysalttiita tai helposti syttyviä
kaasuja.

� Kompressori soveltuu käytettäväksi kuivissa
tiloissa. Sitä ei saa käyttää tiloissa, joissa
esiintyy myös vesiroiskeita.

� Ennen käyttöönottoa tulee tarkastaa
kompressoripumpun öljymäärä. 

6. Asennus ja käyttöönotto

� Huomio!
Ennen käyttöönottoa tulee laite ehdottomasti
asentaa kokonaan!

6.1. Tukijalan (4) asennus
Mukana toimitettu kumipuskuri tulee asentaa kuvan 4
mukaisesti.

6.2. Pyörien (3) asennus 
Mukana toimitetut pyörät tulee asentaa kuvien 5 ja 6
mukaisesti.

6.3 Verkkoliitäntä
Tarkasta ennen käyttöönottoa, että käytettävissä
oleva verkkojännite vastaa laitteen tyyppikilvessä
annettua käyttöjännitettä. Pitkät liitäntäjohdot sekä
jatkojohdot, johtokelat jne. aiheuttavat jännitehäviötä
ja saattavat vaikeuttaa moottorin käynnistymistä.
Alhaisissa, alle +5° C lämpötiloissa on moottorin
käynnistyminen vaikeaa raskaskulkuisuuden vuoksi. 
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6.4 Pois-/päälle-katkaisin (8)
Kompressori käynnistetään painamalla nuppia (8).
Kompressorin sammuttamiseksi tulee nuppia (8)
painaa uudelleen. (kuva 1)

6.5 Paineen säätö: (Kuva 1)
� Paineensäätimellä (7) voit säätää manometrin

(6) osoittamaa painetta.
� Säädetyn paineen voit ottaa pikaliittimestä (5). 

6.6 Painekytkimen säätö
Painekytkin on säädetty tehtaalla. 
Käynnistyspaine 8 baria
Sammutuspaine 10 baria

7. Verkkojohdon vaihtaminen

Kun tämän laitteen verkkojohto vahingoittuu sen on
korvattava joko valmistaja tai hänen asiakas-, huolto-
ja varaosapalvelunsa tai vastaavan pätevyyden
omaava henkilö, jotta vaaratilanteita ei pääse
syntymään. 

8. Puhdistus ja huolto 

� Huomio!
Irroita verkkopistoke ennen kaikkia puhdistus- ja
huoltotoimia.

� Huomio! 
Odota, kunnes tiivistin on jäähtynyt täysin!
Palovamman vaara!

� Huomio! 
Ennen kaikkia puhdistus- ja huoltotoimia tulee
kattila tehdä paineettomaksi.

8.1 Puhdistus
� Pidä turvalaitteet niin puhtaina pölystä ja liasta

kuin suinkin mahdollista. Pyyhi laite puhtaalla
rievulla tai puhalla lika pois paineilmalla käyttäen
alhaista paineasetusta. 

� Suosittelemme laitteen puhdistamista aina heti
käytön jälkeen. 

� Puhdista laite säännöllisin väliajoin kostealla
rievulla käyttäen hieman saippuaa.  Älä käytä
puhdistusaineita tai liuotteita; ne saattavat
syövyttää laitteen muoviosia. Huolehdi siitä, ettei
laitteen sisälle pääse vettä. 

� Letku ja ruiskutustyökalut tulee ennen
puhdistusta irroittaa kompressorista.
Kompressoria ei saa puhdistaa vedellä, liuotteilla
tms.

8.2 Lauhdevesi (kuva 7)
Huomio! Jotta painesäiliö (2) säilyy pitkään
käyttökuntoisena, tulee jokaisen käytön jälkeen
laskea lauhdevesi pois avaamalla laskuruuvi (1).
Avaamista varten täytyy laskuruuvin hanaa kääntää
90°. Kallista lisäksi kattilaa siten, että laskuruuvi on
kattilan alhaisimmalla kohdalla ja lauhdevesi voi valua
täydellisesti pois. Sulje sen jälkeen hana jälleen
kääntämällä sitä 90° takaisin. Tarkasta ennen joka
käyttöä, onko painesäiliössä ruostetta tai vaurioita.
Kompressoria ei saa käyttää, jos painesäiliö on
vahingoittunut tai ruosteinen. Jos havaitset vaurioita,
ole hyvä ja käänny valtuutetun huoltokorjaamon
puoleen.

8.3 Säilytys

� Huomio! 
Irroita verkkopistoke, poista ilma laitteesta ja kaikista
siihen liitetyistä paineilmatyökaluista. Säilytä
kompressoria niin, että sitä ei voi ottaa luvattomasti
käyttöön. 

� Huomio! 
Säilytä kompressoria vain kuivissa tiloissa
poissa sitä mahdollisesti luvatta käyttävien
henkilöiden ulottuvilta.  Älä kallista laitetta,
säilytä se vain pystyasennossa! 

8.4 Hiiliharjat
Jos kipinöitä syntyy ylettömästi, anna sähköalan 
ammattihenkilön tarkastaa hiiliharjojen kunto.
Huomio! Hiiliharjojen vaihdon saa tehdä vain 
sähköalan ammattihenkilö.

8.5 Varaosien tilaus
Varaosia tilatessasi anna seuraavat tiedot:
� Laitteen tyyppi
� Laitteen tuotenumero
� Laitteen tunnusnumero
� Tarvittavan varaosan varaosanumero.
Ajankohtaiset hinnat ja muut tiedot löydät osoitteesta
www.isc-gmbh.info
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9. Käytöstäpoisto ja uusiokäyttö

Laite on pakattu kuljetuspakkaukseen, jotta vältetään
kuljetusvauriot. Tämä pakkaus on raaka-ainetta ja
sitä voi siksi käyttää uudelleen tai sen voi toimittaa
kierrätyksen kautta takaisin raaka-ainekiertoon.
Laite on ja sen varusteet on valmistettu eri
materiaaleista, kuten esim. metallista ja muoveista.
Toimita vialliset rakenneosat
oneglmajätehävitykseen. Tiedustele asiaa alan
ammattiliikkeestä tai kunnanhallitukselta!
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10. Mahdolliset häiriönsyyt

Ongelma Syy Ratkaisu

Kompressori ei käy 1. Ei verkkovirtaa 1. Tarkasta johto, verkkopistoke, 
varoke ja pistorasia

2. Verkkojännite liian alhainen 2. Vältä liian pitkiä jatkojohtoja. 
Käytä jatkojohtoa,jonka 
johdinhalkaisija on riittävän suuri

3. Ulkolämpötila liian alhainen 3. Älä käytä alle +5°C 
ulkolämpötilassa

4. Moottori ylikuumentunut 4. Anna moottorin jäähtyä tai 
poista ylikuumenemisen syy

Kompressori käy, mutta painetta
ei ole

1. Takaiskuventtiili ei ole tiivis 1. Vaihda takaiskuventtiili uuteen

2. Tiivisteet ovat rikki 2. Tarkasta tiivisteet, anna alan 
korjaamon vaihtaa vialliset 
tiivisteet uusiin

3. Lauhdeveden laskuruuvi (1) ei 
ole tiivis.

3. Kiristä ruuvi käsin. Tarkasta
ruuvin tiiviste ja vaihda 
tarvitessa uuteen

Kompressori käy, manometrissä
näkyy painetta, mutta työkalut
eivät käy

1. Letkuliitokset eivät ole tiiviit 1. Tarkasta paineilmaletku ja 
työkalut, vaihda tarvitessa 
uuteen

2. Pikaliitin ei ole tiivis 2. Tarkasta pikaliitin, vaihda 
tarvitessa uuteen.

3. Painesäätimeen säädetty liian 
vähän painetta. 

3. Käännä paineensäädintä 
enemmän auki tai liitä letku 
säätämättömän säiliöpaineen 
liitäntään
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¶ÚÔÛÔ¯‹, ËÏÂÎÙÚÈÎ‹ Ù¿ÛË

¶ÚÔÛÔ¯‹, Î·˘Ù¿ ÙÌ‹Ì·Ù·

�

„Προειδοποίηση – Για τη μείωση του κινδύνου τραυματισμού διαβάστε την Οδηγία χρήσης“

¡· ÊÔÚ¿ÙÂ ˆÙÔÚÔÛÙ·Û›·.
∏ Â›‰Ú·ÛË ıÔÚ‡‚Ô˘ ÌÔÚÂ› Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÈ ÙËÓ ·ÒÏÂÈ· ÙË˜ ·ÎÔ‹˜.
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� ¶ÚÔÛÔ¯‹! 
∫·Ù¿ ÙË ̄ Ú‹ÛË ÙˆÓ Û˘ÛÎÂ˘ÒÓ Ú¤ÂÈ Ó· ÙËÚÔ‡ÓÙ·È

ÔÚÈÛÌ¤Ó· Ì¤ÙÚ· ·ÛÊ·ÏÂ›·˜ ÚÔ˜ ·ÔÊ˘Á‹

ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌÒÓ Î·È ‚Ï·‚ÒÓ. °È· ÙÔ ÏfiÁÔ ·˘Ùfi

·Ú·Î·ÏÔ‡ÌÂ Ó· ‰È·‚¿ÛÂÙÂ ÚÔÛÂÎÙÈÎ¿ ·˘Ù‹ ÙËÓ

ÔËÁ›· ̄ Ú‹ÛË˜. º˘Ï¿ÍÙÂ ÙËÓ Î·Ï¿, ¤ÙÛÈ ÒÛÙÂ Ó·

¤¯ÂÙÂ ÙÈ˜ ÏËÚÔÊÔÚ›Â˜ ¿ÓÙ· ÛÙË ‰È¿ıÂÛ‹ Û·˜.

∂¿Ó ·Ú·‰ÒÛÂÙÂ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ ÛÂ ÙÚ›ÙÔ ¿ÙÔÌÔ, Ó·

ÙÔ˘ ·Ú·‰ÒÛÂÙÂ Ì·˙› Î·È ·˘Ù‹ ÙËÓ √‰ËÁ›· ̄ Ú‹ÛË˜. 

¢ÂÓ ·Ó·Ï·Ì‚¿ÓÔ˘ÌÂ Î·Ì›· Â˘ı‡ÓË ÁÈ· ·Ù˘¯‹Ì·Ù· ‹

˙ËÌÈ¤˜ Ô˘ ÔÊÂ›ÏÔÓÙ·È ÛÂ ÌË Ù‹ÚËÛË ·˘Ù‹˜ ÙË˜

√‰ËÁ›·˜ Î·È ÙˆÓ ÀÔ‰Â›ÍÂˆÓ ·ÛÊ·ÏÂ›·˜.

1. IO‰nÁ›Â˜ ·ÛÊ·ÏÂ›·˜

1.1 °ÂÓÈÎ¤˜ ˘Ô‰Â›ÍÂÈ˜ ·ÛÊ·ÏÂ›·˜

� ¶ÚÔÛÔ¯‹ ! ∫·Ù¿ ÙË ¯Ú‹ÛË  ·˘ÙÔ‡ ÙÔ˘
Û˘ÌÈÂÛÙ‹ Ó· ÙËÚÔ‡ÓÙ·È Ù· ·ÎfiÏÔ˘ı· Ì¤ÙÚ·
·ÛÊ·ÏÂ›·˜ Î·Ù¿ ËÏÂÎÙÚÔÏËÍ›·˜, ÎÈÓ‰‡ÓÔ˘
ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌÔ‡ Î·È ˘ÚÎ·ÁÈ¿˜. ¶ÚÈÓ
¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÂÙÂ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ ‰È·‚¿ÛÙÂ Î·È
ÚÔÛ¤ÍÙÂ ÙÈ˜ ˘Ô‰Â›ÍÂÈ˜.

1. ¡· ÎÚ·Ù¿ÙÂ Ù¿ÍË ÛÙË ı¤ÛË ÂÚÁ·Û›·˜ Û·˜.
- ∞fi ·Î·Ù·ÛÙ·Û›· ÛÙË ı¤ÛË ÂÚÁ·Û›·˜

ÚÔÎ·ÏÔ‡ÓÙ·È ·Ù˘¯‹Ì·Ù·.

2. ¡· Ï¿‚ÂÙÂ ˘fi„Ë Û·˜ ÙÈ˜ ÂÈ‰Ú¿ÛÂÈ˜ ÙÔ˘ 
ÂÚÈ‚¿ÏÏÔÓÙÔ˜
- ªËÓ ÂÎÙ›ıÂÙÂ ÙÔÓ Û˘ÌÈÂÛÙ‹ ÛÂ ‚ÚÔ¯‹. ªË

¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÙÔÓ Û˘ÌÈÂÛÙ‹ ÛÂ ̆ ÁÚfi 

ÂÚÈ‚¿ÏÏÔÓ. ¡· ÊÚÔÓÙ›˙ÂÙÂ ÁÈ· Î·Ïfi ÊˆÙÈÛÌfi.

ªË ̄ ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÙÔÓ Û˘ÌÈÂÛÙ‹ ÎÔÓÙ¿ ÛÂ

Â‡ÊÏÂÎÙ· ·¤ÚÈ· ‹ ̆ ÁÚ¿ . 

3. ¡· ÚÔÛÙ·ÙÂ‡ÂÙÂ ÙÔÓ Â·˘Ùfi Û·˜ ·fi
ËÏÂÎÙÚÔÏËÍ›·
- ¡· ·ÔÊÂ‡ÁÂÙÂ ÙËÓ Â·Ê‹ ÙÔ˘ ÛÒÌ·Ùã˜Ô Û·˜

ÌÂ ÁÂÈˆÌ¤Ó· ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù·, .¯. ·ÁˆÁÔ‡˜,

Î·ÏÔÚÈÊ¤Ú, ËÏÂÎÙÚÈÎ¤˜ ÎÔ˘˙›ÓÂ˜,„˘ÁÂ›·.

4. ∫Ú·Ù¿ÙÂ Ù· ·È‰È¿ Ì·ÎÚÈ¿!
- ªËÓ ·Ê‹ÓÂÙÂ ¿ÏÏ· ¿ÙÔÌ· Ó· ·ÎÔ˘ÌÔ‡Ó ÙÔÓ

Û˘ÌÈÂÛÙ‹ ‹ ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ, Ó· ÎÚ·Ù¿ÙÂ ÙÚ›Ù· 

ÚfiÛˆ· Ì·ÎÚÈ¿ ·fi ÙË ı¤ÛË ÂÚÁ·Û›·˜ Û·˜.

5. ¡· Ê˘Ï¿ÁÂÙÂ ÙÔÓ Û˘ÌÈÂÛÙ‹ Û·˜ ÛÂ ·ÛÊ·Ï¤˜
Ì¤ÚÔ˜!
- √ Û˘ÌÈÂÛÙ‹˜ Ô˘ ‰ÂÓ ̄ ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›Ù·È Ó·

Ê˘Ï¿ÁÂÙ·È ÛÂ ÛÙÂÁÓfi Î·È ÎÏÂÈ‰ˆÌ¤ÓÔ ̄ ÒÚÔ,

Ì·ÚÈ¿ ·fi ·È‰È¿.

6. ªËÓ ˘ÂÚÊÔÚÙÒÓÂÙÂ ÙÔÓ Û˘ÌÈÂÛÙ‹ Û·˜
- ∂ÚÁ¿˙ÂÛÙÂ Î·Ï‡ÙÂÚ· Î·È ·ÛÊ·Ï¤ÛÙÂÚ· ÛÙÔ 

·Ó·ÊÂÚfiÌÂÓÔ Â‰›Ô ÈÛ¯‡Ô˜.

7. ¡· ÊÔÚ¿ÙÂ ÙÔÓ Î·Ù¿ÏÏËÏÔ ÚÔ˘¯ÈÛÌfi ÂÚÁ·Û›·˜
- ¡· ÌË ÊÔÚ¿ÙÂ Ê·Ú‰È¿ ÚÔ‡¯· ‹ ÎÔÛÌ‹Ì·Ù·,

‰ÈfiÙÈ ÌÔÚÂ› Ó· È·ÛÙÔ‡Ó ·fi ÎÈÓËÙ¿ 

ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù·. ™Â ÂÚÁ·Û›Â˜ ÛÙÔ ‡·ÈıÚÔ

Û˘ÓÈÛÙ¿Ù·È Ó· ÊÔÚ¿ÙÂ Ï·ÛÙÈ¯¤ÓÈ· Á¿ÓÙÈ· Î·È 

·Ô‡ÙÛÈ· Ô˘ ‰ÂÓ ÁÏÈÛÙÚÔ‡Ó. √Ù·Ó ¤¯ÂÙÂ 

Ì·ÎÚÈ¿ Ì·ÏÏÈ¿, Ó· ÊÔÚ¿ÙÂ ‰›¯Ù˘.

8. ªË ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ ÁÈ· ¿ÏÏÔ
ÛÎÔfi
- ªË ÙÚ·‚¿ÙÂ ÙÔÓ Û˘ÌÈÂÛÙ‹ ·fi ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ

Î·È ÌË ÙÚ·‚¿ÙÂ ÌÂ ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ ÙÔ ÊÈ˜ ·fi ÙËÓ

Ú›˙·. ¡· ÚÔÛÙ·ÙÂ‡ÂÙÂ ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ ·fi ̆ ¤ÛÙË,

Ï¿‰È Î·È ·È¯ÌËÚ¤˜ ÁˆÓÈ¤˜.

9. ¡· ÂÚÈÔÈ‹ÛÙÂ ÙÔÓ Û˘ÌÈÂÛÙ‹ Û·˜
- ¡· ÎÚ·Ù¿ÙÂ Î·ı·Úfi ÙÔÓ Û˘ÌÈÂÛÙ‹ Û·˜ Î·È Ó· 

ÌÔÚÂ›ÙÂ Ó· ÂÚÁ¿˙ÂÛÙÂ Î·Ï¿ Î·È ·ÛÊ·ÏÒ˜. ¡·

ÙËÚÂ›ÙÂ ÙÔ˘˜ Î·ÓfiÓÂ˜ Û˘ÓÙ‹ÚËÛË˜. 

¡· ÂÏ¤Á¯ÂÙÂ Ù·ÎÙÈÎ¿ ÙÔ ÊÈ˜ Î·È ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ Î·È

ÛÂ ÂÚ›ÙˆÛË ‚Ï¿‚Ë˜ Ó· ·Ó·ı¤ÙÂÙÂ ÙËÓ

ÂÈÛÎÂ˘‹ ÛÂ ·Ó·ÁÓˆÚÈÛÌ¤ÓÔ ÂÈ‰ÈÎfi ÙÂ¯Ó›ÙË. ¡·

ÂÏ¤Á¯ÂÙÂ Ù·ÎÙÈÎ¿ ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ Î·È Ó· ÙÔ 

·ÓÙÈÎ·Ù·ÛÙÂ›ÙÂ Â¿Ó ¤¯ÂÈ ÂÏ·ÙÙÒÌ·Ù·.

10. ¶fiÙÂ Ó· ‚Á¿˙ÂÙÂ ÙÔ ÊÈ˜ ·fi ÙËÓ Ú›˙·
- ¡· ‚Á¿˙ÂÙÂ ÙÔ ÊÈ˜ ·fi ÙËÓ Ú›˙· fiÙ·Ó ‰ÂÓ 

¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ Î·È ÚÈÓ ÙËÓ

Û˘ÓÙ‹ÚËÛË.

11. ¡· ·ÔÊÂ‡ÁÂÙÂ ÂÎÎ›ÓËÛË ¯ˆÚ›˜ Â›‚ÏÂ„Ë
- ¡· ‚Â‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ Ô ‰È·ÎfiÙË˜ ‰ÂÓ Â›·È

·Ó·ÌÌ¤ÓÔ˜ fiÙ·Ó ‚¿˙ÂÙÂ ÙÔ ÊÈ˜ ÛÙË Ú›˙·.

12. ∫·ÏÒ‰ÈÔ ÂÈÌ‹Î˘ÓÛË˜ ÛÙÔ ‡·ÈıÚÔ
- ™ÙÔ ‡·ÈıÚÔ Ó· ̄ ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÌfiÓÔ Î·ÏÒ‰È· 

ÂÈÌ‹Î˘ÓÛË˜ Ô˘ Â›Ó·È ÂÁÎÂÎÚÈÌ¤Ó· ÁÈ· ̄ Ú‹ÛË

ÛÙÔ ‡·ÈıÚÔ.

13. ¡· Â›ÛÙÂ ÚÔÛÂÎÙÈÎÔ›
- ¡· ÚÔÛ¤¯ÂÙÂ ÙËÓ ÂÚÁ·Û›· Û·˜. ªË

¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÙÔÓ Û˘ÌÈÂÛÙ‹ fiÙ·Ó ‰ÂÓ Â›ÛÙÂ 

Û˘ÁÎÂÓÙÚˆÌ¤ÓÔÈ.

14. ¡· ÂÏ¤Á¯ÂÙÂ ÙÔÓ Û˘ÌÈÂÛÙ‹ Û·˜ ˆ˜ ÚÔ˜
ÂÓ‰Â¯fiÌÂÓÂ˜ ‚Ï¿‚Â˜
- ¶ÚÈÓ ·fi ÂÚÈ·Ù¤Úˆ ̄ Ú‹ÛË ÙÔ˘ Û˘ÌÈÂÛÙ‹ Ó·

ÂÏ¤Á¯ÂÙÂ Ù· Û˘ÛÙ‹Ì·Ù· ·ÛÊ·ÏÂ›·˜ Î·È ÂÏ·ÊÚ¿

ÂÏ·ÙÙˆÌ·ÙÈÎ¿ ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù· ̂ ˜ ÚÔ˜ ÙËÓ 

¿„ÔÁË ̄ Ú‹ÛË ÙÔ˘˜ ÁÈ· ÙÔÓ ÛÎÔfi ÁÈ· ÙÔÓ ÔÔ›Ô

ÚÔÔÚ›˙ÔÓÙ·È. ¡· ÂÏ¤Á¯ÂÙÂ Â¿Ó Ë ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·

ÙˆÓ ÎÈÓËÙÒÓ ÂÍ·ÚÙËÌ¿ÙˆÓ Â›Ó·È ÂÓÙ¿ÍÂÈ, 

·Ó ‰ÂÓ ÌÏÔÎ¿ÚÔ˘Ó ‹ ·Ó ‰ÂÓ ¤¯Ô˘Ó Êı·ÚÂ›

ÔÚÈÛÌ¤Ó· ÙÂÌ¿¯È·. √Ï· Ù· ÙÂÌ¿¯È· Ú¤ÂÈ Ó·

¤¯Ô˘Ó Û˘Ó·ÚÌÔÏÔÁËıÂ› ÛˆÛÙ¿ ÁÈ· Ó·

ÏËÚÔ‡ÓÙ·È fiÏÔÈ ÔÈ fiÚÔÈ ÁÈ· ÙË ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÙË˜ 

Û˘ÛÎÂ˘‹˜.

∂Ï·ÙÙˆÌ·ÙÈÎ¿ ÙÂÌ¿¯È· Î·È Û˘ÛÙ‹Ì·Ù·

·ÛÊ·ÏÂ›·˜ Ó· ÂÈÛÎÂ˘¿˙ÔÓÙ·È Î·È Ó· 

·ÓÙÈÎ·ı›ÛÙ·ÓÙ·È ·fi Û˘ÓÂÚÁÂ›Ô Û¤Ú‚È˜

ÂÏ·ÙÒÓ, ÂÊãfiÛÔÓ ‰ÂÓ ÔÚ›˙ÂÙ·È Î¿ÙÈ

‰È·ÊÔÚÂÙÈÎfi ÛÙËÓ Ô‰ËÁ›· ¯Ú‹ÛË˜.

∂Ï·ÙÙˆÌ·ÙÈÎÔ› ‰È·ÎfiÙÂ˜ Ú¤ÂÈ Ó·

·ÓÙÈÎ·ı›ÛÙ·ÓÙ·È ÛÂ Û˘ÓÂÚÁÂ›· Û¤Ú‚È˜ ÂÏ·ÙÒÓ.

ªË ̄ ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÂÚÁÏÂ›· ÛÙ· ÔÔ›· ‰ÂÓ

·Ó¿‚ÂÈ ‹ ‰ÂÓ Û‚‹ÓÂÈ Ô ‰È·ÎfiÙË˜.
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15. ¶ÚÔÛÔ¯‹ ! 
- °È· ÙËÓ ‰ÈÎ‹ Û·˜ ÙËÓ ·ÛÊ¿ÏÂÈ· Ó·

¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÌfiÓÔ ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù· Î·È

ÚfiÛıÂÙÂ˜ Û˘ÛÎÂ˘¤˜ Ô˘ ·Ó·Ê¤ÚÔÓÙ·È ÛÙËÓ

Ô‰ËÁ›·¯Ú‹ÛË˜ ‹ Ô˘ Û˘ÓÈÛÙÔ‡ÓÙ·È ‹

·Ó·Ê¤ÚÔÓÙ·È ·fi ÙÔÓ Î·Ù·ÛÎÂ˘·ÛÙ‹. ∏ ̄ Ú‹ÛË

‰È·ÊÔÚÂÙÈÎÒÓ ÂÚÁ·ÏÂ›ˆÓ ·fi ·˘Ù¿ Ô˘

·Ó·Ê¤ÚÔÓÙ·È ÛÙËÓ Ô‰ËÁ›· ̄ Ú‹ÛË˜ ‹ ÛÙÔÓ

Î·Ù¿ÏÔÁÔ ÌÔÚÂ› Ó· ¤¯ÂÈ Û·Ó Û˘Ó¤ÂÈ· ÙÔÓ

ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌfi Û·˜.

16. ∂ÈÛÎÂ˘¤˜ ÌfiÓÔ ·fi ÂÈ‰ÈÎÂ˘Ì¤ÓÔ ÙÂ¯Ó›ÙË
√È ÂÈÛÎÂ˘¤˜ ÂÈÙÚ¤ÂÙ·È Ó· ‰ÈÂÍ¿ÁÔÓÙ·È ÌfiÓÔ

·fi ÂÈ‰ÈÎfi ËÏÂÎÙÚÔÏfiÁÔ, ·ÓÙÈı¤Ùˆ˜ ÌÔÚÂ› Ó·

ÚÔÎÏËıÔ‡Ó ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌÔ› ÙÔ˘ ̄ ÂÈÚÈÛÙ‹.

17. £fiÚ˘‚Ô˜
∫·Ù¿ ÙË ̄ Ú‹ÛË ÙÔ˘ Û˘ÌÈÂÛÙ‹ Ú¤ÂÈ Ó·

¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ Ë¯ÔÚÔÛÙ·Û›·.

18. AÓÙÈÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË ÙÔ˘ Î·Ïˆ‰›Ô˘ Û‡Ó‰ÂÛË˜ 
∂¿Ó ¤¯ÂÈ ‚Ï¿‚Ë ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ Ú¤ÂÈ ÚÔ˜

·ÔÊ˘Á‹ ÎÈÓ‰‡ÓˆÓ Ó· ·ÓÙÈÎ·Ù·ÛÙ·ıÂ› ·fi ÙÔÓ

Î·Ù·ÛÎÂ˘·ÛÙ‹ ‹ ·fi ÂÈ‰ÈÎÂ˘Ì¤ÓÔ ËÏÂÎÙÚÔÏfiÁÔ. 

1.2 ÀÔ‰Â›ÍÂÈ˜ ·ÛÊ·ÏÂ›·˜ ÁÈ· ÙËÓ ÂÚÁ·Û›· ÌÂ
ÂÈÂÛÌ¤ÓÔ ·¤Ú· Î·È ÌÂ ÈÛÙfiÏÈ· ÂÎÊ‡ÛËÛË˜

� √ Û˘Ì˘ÎÓˆÙ‹˜ Î·È ÔÈ ·ÁˆÁÔ› ¤¯Ô˘Ó Î·Ù¿ ÙËÓ

ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ̆ „ËÏ¤˜ ıÂÚÌÔÎÚ·Û›Â˜. ∏ Â·Ê‹ Ì·˙›

ÙÔ˘˜ ÚÔÎ·ÏÂ› ÂÁÎ·‡Ì·Ù·.

� Δ· ·¤ÚÈ· ‹ ÔÈ ·ÙÌÔ› Ô˘ ·Ó·ÚÚÔÊÔ‡ÓÙ·È  ·fi

ÙÔÓ Û˘ÌÈÂÛÙ‹ Ú¤ÂÈ Ó· Â›Ó·È ÂÏÂ‡ıÂÚÔÈ ·fi

·Ó·Ì›ÍÂÈ˜ ÌÔÏ‡‚‰Ô˘ Ô˘ ÌÔÚÔ‡Ó Ó·

ÚÔÎ·Ï¤ÛÔ˘Ó ÛÙÔÓ Û˘Ì˘ÎÓˆÙ‹ ÊˆÙÈ¿ Î·È

ÂÎÚ‹ÍÂÈ˜.

� ∞ÔÌ·ÎÚ‡ÓÔÓÙ·˜ ÙËÓ ̇ Â‡ÍË ÙÔ˘ ÛˆÏ‹Ó· Ó·

ÎÚ·Ù¿ÙÂ ÙÔ ÙÂÌ¿¯ÈÔ ̇ Â‡ÍË˜ ÌÂ ÙÔ ̄ ¤ÚÈ ÁÈ· Ó·

·ÔÊ‡ÁÂÙÂ ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌÔ‡˜ ·fi ÙÔ ÛˆÏ‹Ó· Ô˘

ÌÔÚÂ› Ó· ÍÂÂÙ·¯ıÂ›.

� √Ù·Ó ÂÚÁ¿˙ÂÛÙÂ ÌÂ ÙÔ ÈÛÙÔÏ¤ÙÔ Ó· ÊÔÚ¿ÙÂ

ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎ¿ Á˙·ÏÈ¿. ∂Ó‰Â¯fiÌÂÓ· Í¤Ó·

·ÓÙÈÎÂ›ÌÂÓ· Î·È ÂÎÊ˘ÛÔ‡ÌÂÓ· ÙÂÌ¿¯È·  ÌÔÚÔ‡Ó

Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÔ˘Ó ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌÔ‡˜.

� ªË ÙÂ›ÓÂÙÂ ÙÔ ÈÛÙÔÏ¤ÙÔ ÂÎÊ‡ÛËÛË˜ ÚÔ˜

¿ÙÔÌ· Î·È ÌË Î·ı·Ú›˙ÂÙÂ ÌÂ ÙÔ ÈÛÙÔÏ¤ÙÔ ÚÔ‡¯·

Â¿Óˆ ÛÙÔ ÛÒÌ·.

1.3 ÀÔ‰Â›ÍÂÈ˜ ·ÛÊ·ÏÂ›·˜ ÁÈ· ÙÔÓ „ÂÎ·ÛÌfi 
¯ÚˆÌ¿ÙˆÓ / ‚ÂÚÓÈÎÈÒÓ

� ¡· ÌËÓ ÂÂÍÂÚÁ¿˙ÂÛÙÂ Ï¿ÎÎÂ˜ ‹ ‰È·Ï‡ÙÂ˜ ÌÂ

ÛËÌÂ›Ô ·Ó¿ÊÏÂÍË˜ Î¿Ùˆ ÙˆÓ 55° C.

� ªË ıÂÚÌ·›ÓÂÙÂ Ï¿ÎÎÂ˜ Î·È ‰È·Ï‡ÙÂ˜.

� ∂¿Ó Á›ÓÂÙ·È ÂÂÍÂÚÁ·Û›· ̆ ÁÚÒÓ Ô˘ ‚Ï¿ÙÔ˘Ó

ÙËÓ ̆ ÁÂ›· Â›Ó·È ··Ú·›ÙËÙÂ˜ ÁÈ· ÙËÓ ·ÛÊ¿ÏÂÈ·

ÊÈÏÙÚÔÛ˘ÛÎÂ˘¤˜ (Ì¿ÛÎÂ˜ ÚÔÛÒÔ˘). ¡·

ÚÔÛ¤ÍÂÙÂ Î·È ÙÈ˜ ̆ Ô‰Â›ÍÂÈ˜ ÙˆÓ

Î·Ù·ÛÎÂ˘·ÛÙÒÓ ·˘ÙÒÓ ÙˆÓ ̆ ÏÈÎÒÓ ÁÈ· Ì¤ÙÚ·

·ÛÊ·ÏÂ›·˜.

� ¡· ÚÔÛ¤ÍÂÙÂ Ù· ÛÙÔÈ¯Â›· Î·È ÙÈ˜ ÛËÌ¿ÓÛÂÈ˜

ÙÔ˘ ∫·ÓÔÓÈÛÌÔ‡ ∂ÈÎ›Ó‰˘ÓˆÓ ÀÏÈÎÒÓ  Ô˘

·Ó·ÁÚ¿ÊÔÓÙ·È ÛÙÈ˜ Û˘ÛÎÂ˘·Û›Â˜ ÙˆÓ

¯ÚËÛÈÌÔÔÈËı¤ÓÙˆÓ ̆ ÏÈÎÒÓ. ∂Ó‰Â¯ÔÌ¤Óˆ˜ Ó·

Ï·Ì‚¿ÓÔÓÙ·È ÚfiÛıÂÙ· Ì¤ÙÚ·, È‰È·›ÙÂÚ· Ó·

ÊÔÚÔ‡ÓÙ·È ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎfi˜ ÚÔ˘¯ÈÛÌfi˜ Î·È

Ì¿ÛÎÂ˜.

� ∫·Ù¿ ÙË ‰È¿ÚÎÂÈ· ÙÔ˘ „ÂÎ·ÛÌÔ‡, ·ÏÏ¿ Î·È Ì¤Û·

ÛÙÔ ̄ ÒÚÔ ÂÚÁ·Û›·˜ ,··ÁÔÚÂ‡ÂÙ·È ÙÔ

Î¿ÓÈÛÌ·. ∞ÎfiÌË Î·È ÔÈ ·ÙÌÔ› ÙˆÓ ÌÔÁÈÒÓ Â›Ó·È

Â‡ÊÏÂÎÙÔÈ.

� ¡· ÌË Ê˘Ï¿ÁÂÙÂ Î·È Ó· ÌË ÙÚÒÙÂ ÙÚfiÊÈÌ· Î·È

ÔÙ¿ ÛÙÔ ̄ ÒÚÔ ÂÚÁ·Û›·˜. √È ·ÙÌÔ› ÙˆÓ ÌÔÁÈÒÓ

‚Ï¿ÙÔ˘Ó ÙËÓ ̆ ÁÂ›·.

� √ ̄ ÒÚÔ˜ ÂÚÁ·Û›·˜ Ú¤ÂÈ Ó· Â›Ó·È

ÌÂÁ·Ï‡ÙÂÚÔ˜ ·fi 30Ì3 Î·È Ó· ̆ ¿Ú¯ÂÈ ·ÚÎÂÙ‹

·ÓÙ·ÏÏ·Á‹ ·¤ÚÔ˜ ÁÈ· ÙÔÓ „ÂÎ·ÛÌfi Î·È ÙÔ

ÛÙ¤ÁÓˆÌ·. ªË „ÂÎ¿˙ÂÙÂ ·ÓÙ›ıÂÙ· ÚÔ˜ ÙÔÓ

·¤Ú·.

√Ù·Ó „ÂÎ¿˙ÂÙÂ Â‡ÁÏÂÎÙ· ‹ ÂÈÎ›Ó‰˘Ó·

·ÓÙÈÎÂ›ÌÂÓ· Ó· ÙËÚÂ›ÙÂ ÙÈ˜ ÚÔ‰È·ÁÚ·Ê¤˜ ÙË˜

ÙÔÈÎ‹˜ ∞ÛÙ˘ÓÔÌ›·˜.

� ™Â Û˘Ó‰˘·ÛÌfi ÌÂ ÙÔÓ ÛˆÏ‹Ó· ›ÂÛË˜ ·fi PVC

Ó· ÌËÓ ÂÂÍÂÚÁ¿˙ÂÛÙÂ Ì¤Û· fiˆ˜ ‚ÂÓ˙›ÓË ÁÈ·

ÙÂÛÙ, ‚Ô˘Ù˘ÏÈÎ‹ ·ÏÎÔfiÏË Î·È ̄ ÏˆÚÈÔ‡¯Ô

ÌÂı˘Ï¤ÓÈÔ (ÌÂ›ˆÛË ÙË˜ ‰È¿ÚÎÂÈ·˜ ̇ ˆ‹˜).

� ¡· ÌË Ê˘Ï¿ÁÂÙÂ Î·È Ó· ÌË ÙÚÒÙÂ ÙÚfiÊÈÌ· Î·È

ÔÙ¿ ÛÙÔ ̄ ÒÚÔ ÂÚÁ·Û›·˜. √È ·ÙÌÔ› ÙˆÓ ÌÔÁÈÒÓ

‚Ï¿ÙÔ˘Ó ÙËÓ ̆ ÁÂ›·.

1.4 §ÂÈÙÔ˘ÚÁÂ›· ‰Ô¯Â›ˆÓ ›ÂÛË˜
� √ÔÈÔ˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÂ› ¤Ó· ‰Ô¯Â›Ô ÂÈÂÛÌ¤ÓÔ˘

·¤Ú· Ú¤ÂÈ Ó· ÙÔ ‰È·ÙËÚÂ› ÛÂ Î·Ï‹ Î·Ù¿ÛÙ·ÛË,

Ó· ÙÔ ÂÈ‚Ï¤ÂÈ Î·È Ó· Ï·Ì‚¿ÓÂÈ ·Ì¤Ûˆ˜ Ù· 

··ÈÙÔ‡ÌÂÓ· Ì¤ÙÚ· ·ÛÊ·ÏÂ›·˜.

� ∏ ÀËÚÂÛ›· ∂ÔÙÂ›·˜ ÌÔÚÂ› ÂÓ‰Â¯ÔÌ¤Óˆ˜ Ó·

‰È·Ù¿ÍÂÈ ÙËÓ ··ÈÙÔ‡ÌÂÓË Â›‚ÏÂ„Ë.

� ¢ÂÓ ÂÈÙÚ¤ÂÙ·È Ë ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· Âófi˜ ‰Ô¯Â›Ô˘

ÂÈÂÛÌ¤ÓÔ˘ ·¤Ú·, ÂÊãfiÛÔÓ ¤¯ÂÈ ÂÏ·ÙÙÒÌ·Ù·,

ÂÍ ·ÈÙ¿È˜ ÙˆÓ ÔÔ›ˆÓ ÎÈÓ‰˘ÓÂ‡Ô˘Ó ÂÚÁ·˙fiÌÂÓÔÈ

‹ ÙÚ›ÙÔÈ.
� Nα ελέγχετε το δοχείο πίεσης πριν από κάθε

λειτουργία για σκουριά και βλάβες. O
συμπιεστής δεν επιτρέπεται να λειτουργεί με
ελαττωματικό ή σκουριασμένο δοχείο πίεσης.
Εάν διαπιστώσετε βλάβες, επικοινωνήστε με το
συνεργείο εξυπηρέτησης πελατών.

¡· Ê˘Ï¿ÍÂÙÂ Î·Ï¿ ·˘Ù‹ ÙËÓ Ô‰ËÁ›· ¯Ú‹ÛË˜.
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2. Περιγραφή της συσκευής

1. Βίδα εκκένωσης για συμπύκνωμα νερού
2. Δοχείο υπό πίεση
3. Τροχός
4. Βάση
5. Ταχυσύνδεσμος (χρονισμένος πεπιεσμένος

αέρας)
6. Μανόμετρο (μπορεί να διαβαστεί η ρυθμισμένη

πίεση)
7. Ρυθμιστής πίεσης
8. Διακόπτης ενεργοποίησης/απενεργοποίησης
9. Χειρολαβή μεταφοράς
10. Στήριγμα εξαρτημάτων

A Βίδα άξονα
Β Παξιμάδι ασφαλείας
C Βίδα
D Ροδέλα

3. ¶Â‰›Ô ¯Ú‹ÛË˜

√ Û˘ÌÈÂÛÙ‹˜ ÚÔÔÚ›˙ÂÙ·È ÁÈ· ÙËÓ ·Ú·ÁˆÁ‹

ÂÈÂÛÌ¤ÓÔ˘ ·¤Ú· ÁÈ· ÂÚÁ·ÏÂ›· Ô˘ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÔ‡Ó

ÌÂ ÂÈÂÛÌ¤ÓÔ ·¤Ú·. 

ρακαλούμε να προσέξετε πως οι συσκευές μας δεν
προορίζονται και δεν έχουν κατασκευαστεί για
επαγγελματική, βιοτεχνική ή βιομηχανική χρήση.
Δεν αναλαμβάνουμε εγγύηση σε περίπτωση κατά
την οποία η συσκευή χρησιμοποιήθηκε σε
συνεργεία, βιοτεχνίες ή στη βιομηχανία ή σε
εργασίες παρόμοιες με αυτές.

Η μηχανή επιτρέπεται να χρησιμοποιηθεί μόνο για
τον σκοπό για τον οποίο προορίζεται. Κάθε πέραν
τούτου χρήση δεν ανταποκρίενται στο σκοπό για
τον οποίο προορίζεται. Για βλάβες που οφείλονται
σε παρόμοια χρήση ή για τραυματισμούς παντός
είδους ευθύνεται ο χρήσητς/χειριστής και όχι ο
κατασκευαστής.

4. ΔÂ¯ÓÈÎ¿ ÛÙÔÈ¯Â›·

™‡Ó‰ÂÛË ÛÙÔ ÚÂ‡Ì·: 230 V ~ 50 Hz

IÛ¯‡˜ ÎÈÓËÙ‹Ú· kW: 1,5

Είδος λειτουργίας S3 25%
Λειτουργία ραλεντί n0: 4000

¶›ÂÛË ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ bar: 10

√ÁÎÔ˜ ‰Ô¯Â›Ô˘ ›ÂÛË˜ (ÛÂ Ï›ÙÚ·) 50

√ÁÎÔ˜ ‰Ô¯Â›Ô˘ ›ÂÛË˜ (ÛÂ Ï›ÙÚ·): 240

™Ù¿ıÌË Ë¯ËÙÈÎ‹˜ ÈÛ¯‡Ô˜ LWA ÛÂ dB: 97

∂›‰Ô˜ ÚÔÛÙ·Û›·˜: IP20

μ¿ÚÔ˜ ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘ã˜Ë ÛÂ ̄ ÁÚ.: 22,2

S3 25%: Διακοπή λειτουργίας, χωρίς προθέρμανση,
χωρίς πέδηση (διάρκεια 10 λεπτά). Κατά τη
διαλείπουσα λειτουργία αναφέρεται πάντα η
ποσοστιαία διάρκεια ενεργοποίησης (25%), για να
αποβάλεται στα διαλείμματα λειτουργίας η
υπερθερμοκρασία με μετάδοση ψύξης. Η
διαλείπουσα λειτουργία αποτελείται από το χρόνο
ενεργοποίησης και τα διαλείμματα ψύξης, και
καλείται αξονική μετατόπιση κατά τη λειτουργία.
Ο χρόνος παρακολούθησης ανέρχεται σε 10 λεπτά.
25% διάρκεια ενεργοποίησης σημαίνει πως το
ηλεκτρικό εργαλείο μπορεί να λειτουργήσει επί 2,5
λεπτά με την ονομαστική απορροφώμενη ισχύ,
κατόπιν ακολουθεί μία φάση ψύξης 7,5 λεπτών.

Οι τιμές για τις εκπομπές θορύβου εξακριβώθηκαν
σύμφωνα με το πρότυπο EN ISO 3744.

5. ÀÔ‰Â›ÍÂÈ˜ ÁÈ· ÙËÓ ÙÔÔı¤ÙËÛË

� ∂Ï¤ÁÍÙÂ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ ÁÈ· ÂÓ‰Â¯fiÌÂÓÂ˜ ‚Ï¿‚Â˜

·fi ÙËÓ ÌÂÙ·ÊÔÚ¿. ∂Ó‰Â¯fiÌÂÓÂ˜ ‚Ï¿‚Â˜

Ú¤ÂÈ Ó· ‰ËÏˆıÔ‡Ó ·Ì¤Ûˆ˜ ÛÙËÓ ÂÙ·ÈÚ›·

ÌÂÙ·ÊÔÚÒÓ, ÌÂ ÙËÓ ÔÔ›· ÌÂÙ·Ê¤ÚıËÎÂ Ô

Û˘ÌÈÂÛÙ‹˜.

� ∏ ÙÔÔı¤ÙËÛË ÙÔ˘ Û˘ÌÈÂÛÙ‹ Ó· Á›ÓÂÙ·È ¿ÓÙ·

ÎÔÓÙ¿ ÛÙÔÓ Î·Ù·Ó·ÏˆÙ‹.

� ¡· ·ÔÊÂ‡ÁÔÓÙ·È Ì·ÎÚÈÔ› ·ÂÚ·ÁˆÁÔ› Î·È

Î·ÏÒ‰È·.

� ¡· ÚÔÛ¤¯ÂÙÂ Ó· Ô ·¤Ú·˜ ·Ó·ÚÚfiÊËÛË˜ Ó·

Â›Ó·È Î·ı·Úfi˜ Î·È ÛÙÂÁÓfi˜.

� ªË ÙÔÔıÂÙÂ›ÙÂ ÙÔÓ Û˘ÌÈÂÛÙ‹ ÛÂ ̆ ÁÚfi ̄ ÒÚÔ.
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� √ Û˘ÌÈÂÛÙ‹˜ Ó· ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÂ› ÌfiÓÔ ÛÂ

Î·Ù¿ÏÏËÏÔ˘˜ ̄ ÒÚÔ˘˜ (ÌÂ Î·Ïfi ·ÂÚÈÛÌfi,

ıÂÚÌÔÎÚ·Û›· ÂÚÈ‚¿ÏÏÔÓÙÔ˜ +5°C - +40°C).

™ÙÔÓ ̄ ÒÚÔ ·˘Ùfi Ó· ÌËÓ ̆ ¿Ú¯Ô˘Ó ÛÎfiÓÂ˜,

ÔÍ¤·, ·ÙÌÔ›, ÂÎÚËÎÙÈÎ¿ ‹ ·Ó·ÊÏ¤ÍÈÌ· ·¤ÚÈ·.

� √ Û˘ÌÈÂÛÙ‹˜ Â›Ó·È Î·Ù¿ÏÏËÏÔ˜ ÁÈ· ÙË ̄ Ú‹ÛË

ÛÂ ÛÙÂÁÓÔ‡˜ ̄ ÒÚÔ˘˜. ™Â ̄ ÒÚÔ˘˜  fiÔ˘

ÂÎÙÂÏÔ‡ÓÙ·È ÂÚÁ·Û›Â˜ ÌÂ ÓÂÚfi, ‰ÂÓ ÂÈÙÚ¤ÂÙ·È

Ë ̄ Ú‹ÛË ÙÔ˘.
� Πριν τη θέση σε λειτουργία πρέπει να ελεγχθεί

η στάθμη του λαδιού στην αντλία του
συμπιεστή. 

6. ™˘Ó·ÚÌÔÏfiÁËÛË Î·È ı¤ÛË ÛÂ
ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·

� ¶ÚÔÛÔ¯‹!
¶ÚÈÓ ÙË ı¤ÛË ÛÂ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· Ú¤ÂÈ Ó·
Û˘Ó·ÚÌÔÏÔÁ‹ÛÂÙÂ Ï‹Úˆ˜ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹!

6.1. Συναρμολόγηση της βάσης (4)
Οι συμπαραδιδόμενοι λαστιχένιοι αποσβεστήρες
κρούσεων πρέπει να τοποθετηθούν όπως φαίνεται
στην εικόνα 4.

6.2. Τοποθέτηση των τροχών (3)
Οι συμπαραδιδόμενοι τροχοί πρέπει να
τοποθετηθούν όπως φαίνεται στις εικόνες 5 και 6.

6.3 ™˘Ó‰ÂÛË ‰ÈÎÙ‡Ô˘
¶ÚÈÓ ÙË ı¤ÛË ÛÂ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· Ó· ÚÔÛ¤¯ÂÙÂ Ó·

Û˘ÌÊˆÓÂ› Ë Ù¿ÛË ‰ÈÎÙ‡Ô˘ ÌÂ ÙËÓ Ù¿ÛË ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ¿È˜

Ô˘ ·Ó·ÁÚ¿ÊÂÙ·È ÛÙËÓ ÂÙÈÎ¤Ù· ÛÙÔÈ¯Â›ˆÓ ÙË˜

ÌË¯·Ó‹˜. ª·ÎÚÈ¿ Î·ÏÒ‰È·, Ì·Ï·ÓÙ¤˙Â˜ ÎÏ.

‰ËÌÈÔ˘ÚÁÔ‡Ó ÙÒÛË ÙË˜ Ù¿ÛË˜ Î·È ÌÔÚÔ‡Ó Ó·

ÂÌÔ‰›ÛÔ˘Ó ÙËÓ ÂÎÎ›ÓËÛË ÙÔ˘ ÎÈÓËÙ‹Ú·. ™Â ̄ ·ÌËÏ¤˜

ıÂÚÌÔÎÚ·Û›Â˜ Î¿Ùˆ ÙˆÓ +5ÆC Ë ÂÎÎ›ÓËÛË ÙÔ˘

ÎÈÓËÙ‹Ú· ÎÈÓ‰˘ÓÂ‡ÂÈ ÏfiÁˆ ‰˘ÛÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ ÙÔ˘. 

6.4 Διακόπτης ενεργοποίησης/
απενεργοποίησης (8)

Τραβώντας προς τα έξω το κουμπί (8)
ενεργοποιείται ο συμπιεστής.
Για την απενεργοποίηση του συμπιεστή πρέπει να
πιεστεί το κουμπί (8). (εικ. 1)

6.5 ƒ‡ıÌÈÛË ›ÂÛË˜: (ÂÈÎ. 1)
� MÂ ÙÔÓ Ú˘ıÌÈÛÙ‹ ÙË˜ ›ÂÛË˜ (7) ÌÔÚÂ›ÙÂ Ó· 

Ú˘ıÌ›ÛÂÙÂ ÙËÓ ›ÂÛË ÛÙÔ Ì·ÓfiÌÂÙÚÔ (6). 

� ∏ Ú˘ıÌÈÛÌ¤ÓË ›ÂÛË ÚÔÎ‡ÙÂÈ ·fi ÙÔÓ

Ù·¯˘Û‡Ó‰ÂÛÌÔ (5). 

6.6 ƒ‡ıÌÈÛË ÙÔ˘ ‰È·ÎfiÙË ›ÂÛË˜ 
√ ‰È·ÎfiÙË˜ ›ÂÛË˜ ¤¯ÂÈ Ú˘ıÌÈÛÙÂ› ·fi ÙÔ

ÂÚÁÔÛÙ¿ÛÈÔ.

¶›ÂÛË Î·Ù¿ ÙÔ ¿Ó·ÌÌ· 8 bar

¶›ÂÛË Î·Ù¿ ÙÔ Û‚‹ÛÈÌÔ 10 bar

7. Αντικατάσταση του αγωγού
σύνδεσης με το δίκτυο

Εάν πάθει βλάβη το καλώδιο σύνδεση της συσκευής
με το δίκτυο, πρέπει προς αποφυγή κινδύνου,  να
αντικατασταθεί από  τον κατασκευαστή ή το τμήμα
του εξυπηρέτησης πελατών ή από παρόμοια
εξειδικευμένο πρόσωπο.

8. ∫·ı·ÚÈÛÌfi˜ Î·È Û˘ÓÙ‹ÚËÛË 

� ¶ÚÔÛÔ¯‹!
¶ÚÈÓ ·fi fiÏÂ˜ ÙÈ˜ ÂÚÁ·Û›Â˜ Î·ı·ÚÈÛÌÔ‡ Î·È
Û˘ÓÙ‹ÚËÛË˜ Ó·‚Á¿˙ÂÙÂ ÙÔ ÊÈ˜ ·fi ÙËÓ Ú›˙·.

� ¶ÚÔÛÔ¯‹! 
¶ÂÚÈÌ¤ÓÙÂ Ì¤¯ÚÈ Ó· ÎÚ˘ÒÛÂÈ ÙÂÏÂ›ˆ˜ Ô Û˘ÌÈÂÛÙ‹˜.
∫›Ó‰˘ÓÔ˜ ÂÁÎ·‡Ì·ÙÔ˜!

� ¶ÚÔÛÔ¯‹! 
Πριν από όλες τις εργασίες καθαρισμού και
συντήρησης να τίθεται ο λέβητας εκτός
πίεσης.

8.1 ∫·ı·ÚÈÛÌfi˜
� ¡· ‰È·ÙËÚÂ›ÙÂ Ù· Û˘ÛÙ‹Ì·Ù· ÚÔÛÙ·Û›·˜ fiÛÔ

ÈÔ Î·ı·Ú¿ ·fi ÛÎfiÓË Î·È ·Î·ı·ÚÛ›Â˜ Á›ÓÂÙ·È.

™ÎÔ˘›ÛÙÂ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ ÌÂ ¤Ó· Î·ı·Úfi ·Ó› ‹

Î·ı·Ú›ÛÙÂ ÙÔ ÌÂ ÂÈÂÛÌ¤ÓÔ ·¤Ú· ÌÂ ̄ ·ÌËÏ‹

›ÂÛË. 

� ™˘ÓÈÛÙÔ‡ÌÂ ÙÔÓ Î·ı·ÚÈÛÌfi ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜ ÌÂÙ¿

·fi Î¿ıÂ ̄ Ú‹ÛË. 

� ¡· Î·ı·Ú›˙ÂÙÂ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ Ù·ÎÙÈÎ¿ ÌÂ ¤Ó· ̆ ÁÚfi

·Ó› Î·È Ï›ÁÔ Ì·Ï·Îfi Û·Ô‡ÓÈ. ªË

¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ Î·ı·ÚÈÛÙÈÎ¿ ‹ ‰È·Ï‡ÙÂ˜ ÁÈ· Ó·

ÌË ‰È·‚ÚˆıÔ‡Ó Ù· Ï·ÛÙÈÎ¿ ÙÌ‹Ì·Ù· ÙË˜

Û˘ÛÎÂ˘‹˜.  ¶ÚÔÛ¤ÍÙÂ Ó· ÌËÓ ÂÈÛ¤ÏıÂÈ ÓÂÚfi ÛÙÔ

ÂÛˆÙÂÚÈÎfi ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜.
� Ο σωλήνας και τα εργαλεία έγχυσης να

αφαιρούνται από τον συμπιεστή πριν τον
καθαρισμό. Ο συμπιεστής να μην καθαρίζεται με
νερό, διαλύτες ή παρόμοια υλικά.
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8.2 Νερό συμπυκνώματος (εικ. 7)
Προσοχή! Για μεγάλης διαρκείας αντοχή του
δοχείου πίεσης (2) να εκκενώνεται μετά από κάθε
χρήση το συμπύκνωμα νερού ανοίγοντας τη βίδα
εκκένωσης (1). Για το άνοιγμα πρέπει να στριφτεί η
βάνα στη βίδα εκκένωσης κατά 90°. Επιπροσθέτως
δώστε κλίση στον λέβητα έτσι ώστε η βίδα
εκκένωσης να είναι το χαμηλότερο σημείο στον
λέβητα και το νερό συμπυκνώματος να μπορεί να
εκρεύσει πλήρως. Για να κλείσετε, στρίψτε κατόπιν
τη βάνα κατά 90°. Να ελέγχετε το δοχείο πίεσης
πριν από κάθε λειτουργία για σημεία σκουριάς και
βλάβες. Ο δεν επιτρέπεται να λειτουργεί με
ελαττωματικό ή σκουριασμένο δοχείο πίεσης. Εάν
διαπιστώσετε. βλάβες, επικοινωνήστε με το
συνεργείο εξυπηρέτησης πελατών.

8.3 º‡Ï·ÍË

� ¶ÚÔÛÔ¯‹!
μÁ¿ÏÙÂ ÙÔ ÊÈ˜ ·ãÔÙË Ú›˙·, ÂÍ·ÂÚ›ÛÙÂ ÙË Û˘ÛÎ˘Â‹

Î·È fiÏ· Ù· Û˘Ó‰Â‰ÂÌ¤Ó· ÂÚÁ·ÏÂ›· ÂÈÂÛÌ¤ÓÔ˘

·¤Ú·. º˘Ï¿ÍÙÂ ÙÔÓ Û˘ÌÈÂÛÙ‹ ¤ÙÛÈ, ÒÛÙÂ Ó· ÌË

ÌÔÚÂ› Ó· ÙÂıÂ› ÛÂ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ·fi ÌË ·ÚÌfi‰È·

¿ÙÔÌ·. 

� ¶ÚÔÛÔ¯‹! 
¡· Ê˘Ï¿ÛÛÂÙ·È Ô Û˘ÌÈÂÛÙ‹˜ ÌfiÓÔ ÛÂ ÛÙÂÁÓfi Î·È
ÁÈ· ÌË ·ÚÌfi‰È· ÚfiÛˆ· ÌË ÚÔÛ‚·Ùfi ¯ÒÚÔ. ¡·
Ê˘Ï¿ÛÛÂÙ·È ¿ÓÙ· ÛÂ fiÚıÈ· Î·È ÔÙ¤ ÛÂ ÎÂÎÏÈÌ¤ÓË
ı¤ÛË! 

8.4 μÔ‡ÚÙÛÂ˜ ¿ÓıÚ·ÎÔ˜
™Â ÂÚ›ÙˆÛË ̆ ÂÚ‚ÔÏÈÎÔ‡ Û¯ËÌ·ÙÈÛÌÔ‡

ÛÈÓı‹ÚˆÓ ‰ÒÛÙÂ ÙÈ˜ ·ÓıÚ·Îfi‚Ô˘ÚÙÛÂ˜ Ó·

ÂÏÂÁıÔ‡Ó ·fi ÂÈ‰ÈÎÂ˘Ì¤ÓÔ ËÏÂÎÙÚÔÏfiÁÔ.

8.5 ¶·Ú·ÁÁÂÏ›· ·ÓÙ·ÏÏ·ÎÙÈÎÒÓ
√Ù·Ó ·Ú·ÁÁ¤ÏÓÂÙÂ ·ÓÙ·ÏÏ·ÎÙÈÎ¿ Ó· ‰›ÓÂÙÂ Ù·

ÂÍ‹˜ ÛÙÔÈ¯Â›·:

� Δ‡Ô˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜

� ∞ÚÈıÌfi˜ Â›‰Ô˘˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜

� ∞ÚÈıÌfi˜ Ident ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜

� ∞ÚÈıÌfi˜ ·ÓÙ·ÏÏ·ÎÙÈÎÔ‡

°È· ÈÛ¯‡Ô˘ÛÂ˜ ÙÈÌ¤˜ Î·È ÏËÚÔÊÔÚ›Â˜ 

www.isc-gmbh.info

9. ¢È¿ıÂÛË ÛÙ· ·ÔÚÚ›ÌÌ·Ù· Î·È 
·Ó·Î‡ÎÏˆÛË

¶ÚÔ˜ ·ÔÊ˘Á‹ ̇ ËÌÈÒÓ Î·Ù¿ ÙË ÌÂÙ·ÊÔÚ¿ Ë

Û˘ÛÎÂ˘‹ ‚Ú›ÛÎÂÙ·È ÛÂ Ì›· Û˘ÛÎÂ˘·Û›·. ∏

Û˘ÛÎÂ˘·Û›· ·˘Ù‹ Â›Ó·È ÚÒÙË ‡ÏË, ÌÔÚÂ› ‰ËÏ·‰‹

Ó· Â·Ó·ÌÂÙ·¯ÂÈÚÈÛÙÂ› ‹ Ó· ·Ó·Î˘ÎÏˆıÂ›.

√ Û˘ÌÈÂÛÙ‹˜ Î·È Ù· ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù¿ ÙÔ˘ ·ÔÙÂÏÔ‡ÓÙ·È

·fi ‰È·ÊÔÚÂÙÈÎ¿ ̆ ÏÈÎ¿, fiˆ˜ .¯. ·fi Ì¤Ù·ÏÏ· Î·È

Ï·ÛÙÈÎ¿. ¶·Ú·Î·ÏÔ‡ÌÂ Ó· ‰È·ı¤ÙÂÙÂ Ù·

ÂÏ·ÙÙˆÌ·ÙÈÎ¿ ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù· ÛÙ· ÂÈ‰ÈÎ¿ Î·È

ÚÔ‚ÏËÌ·ÙÈÎ¿ ·ÔÚÚ›ÌÌ·Ù·. ∂¿Ó ¤¯ÂÙÂ ·ÔÚ›Â˜,

ÚˆÙ‹ÛÙÂ ÛÙÔ ÂÈ‰ÈÎfi Û·˜ Î·Ù¿ÛÙËÌ· ‹ ÛÙË ‰ÈÔ›ÎËÛË

ÙÔ˘ ¢‹ÌÔ˘ Û·˜.
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10. ∂Ó‰Â¯fiÌÂÓÂ˜ ·ÈÙ›Â˜ ‰È·ÎÔ‹˜ ÙË˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜

μÏ¿‚Ë ∂Ó‰Â¯fiÌÂÓÂ˜ ·ÈÙ›Â˜ ∞ÔÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË

¢ÂÓ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÂ› Ô
Û˘ÌÈÂÛÙ‹˜

1. ¢ÂÓ ̆ ¿Ú¯ÂÈ Ù¿ÛË ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜ 1. ∂Ï¤ÁÍÙÂ ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ, ÙÔ ‚‡ÛÌ· 

‰ÈÎÙ‡Ô˘, ÙËÓ ·ÛÊ¿ÏÂÈ· Î·È ÙËÓ Ú›˙·

2. ¶ÔÏ‡ ̄ ·ÌËÏ‹ Ù¿ÛË 2. ¡· ·ÔÊÂ‡ÁÂÙ·È Ù· Ì·ÎÚÈ¿ 

Î·ÏÒ‰È· Â¤ÎÙ·ÛË˜. Δ· Î·ÏÒ‰È·

Â¤ÎÙ·ÛË˜ Ó· ¤¯Ô˘Ó Â·ÚÎ‹ ‰È·ÙÔÌ‹

·ÁˆÁÔ‡.

3. ¶ÔÏ‡ ̄ ·ÌËÏ‹ ÂÍˆÙÂÚÈÎ‹ 

ıÂÚÌÔÎÚ·Û›·

3. ¡· ÌË ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÂ› ÛÂ ÂÍˆÙÂÚÈÎ‹ 

ıÂÚÌÔÎÚ·Û›· Î¿Ùˆ ·fi +5ÆC 

4. ÀÂÚı¤ÚÌ·ÓÛË ÙÔ˘ ÎÈÓËÙ‹Ú· 4. ∞Ê‹ÛÙÂ ÙÔÓ ÎÈÓËÙ‹Ú· Ó· ÎÚ˘ÒÛÂÈ,

ÂÓ‰Â¯ÔÌ¤Óˆ˜ ·ÔÎ·ÙÛÙ‹ÛÙÂ ÙËÓ ·ÈÙ›· 

˘ÂÚı¤ÚÌ·ÓÛË˜

√ Û˘ÌÈÂÛÙ‹˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÂ›,
ÌfiÓÔ ¯ˆÚ›˜ ›ÂÛË

1. ªË ÛÙÂÁ·Ó‹ ·ÓÂ›ÛÙÚÔÊË 

‚·Ï‚›‰·

1. ∞ÓÙÈÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË ÙË˜ 

·ÓÂ›ÛÙÚÔÊË˜ ‚·Ï‚›‰·˜

2. Ã·Ï·ÛÌ¤ÓÂ˜

ÛÙÂÁ·ÓÔÔÈËÙÈÎ¤˜ 

‰È·Ù¿ÍÂÈ˜

2. ŒÏÂÁ¯Ô˜ ÛÙÂÁ·ÓÔÔÈËÙÈÎÒÓ ‰È·Ù¿ÍÂˆÓ,

·Ê‹ÛÙÂ Ó· ·ÓÙÈÎ·Ù·ÛÙ·ıÔ‡Ó ÔÈ 

ÂÏ·ÙÙˆÌ·ÙÈÎ¤˜ ÛÙÂÁ·ÓÔÔÈËÙÈÎ¤˜

‰È·Ù¿ÍÂÈ˜ ÛÂ ÂÈ‰ÈÎÂ˘Ì¤ÓÔ Û˘ÓÂÚÁÂ›Ô

3. ªË ÛÙÂÁ·Ó‹ ‚›‰· ÂÎÎ¤ÓˆÛË˜ 

ÓÂÚÔ‡ Û˘Ì˘ÎÓÒÌ·ÙÔ˜ (1).

3. ™Ê›ÍÙÂ ÌÂ ÙÔ ̄ ¤ÚÈ ÙË ‚›‰·. 

∂Ï¤ÁÍÙÂ ÙË ÛÙÂÁ·ÓÔÔÈËÙÈÎ‹ ‰È¿Ù·ÍË

ÛÙË‚›‰·, ÂÓ‰Â¯ÔÌ¤Óˆ˜ ·ÓÙÈÎ·Ù·ÛÙ‹ÛÙÂ

ÙËÓ.

√ Û˘ÌÈÂÛÙ‹˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÂ›,
Ë ›ÂÛË Ê·›ÓÂÙ·È ÛÙÔ
Ì·ÓfiÌÂÙÚÔ, ·ÏÏ¿ Ù·
ÂÚÁ·ÏÂ›· ‰ÂÓ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÔ‡Ó

1. ªË ÛÙÂÁ·Ó¤˜ Û˘Ó‰¤ÛÂÈ˜ 

ÛˆÏ‹ÓˆÓ

1. ∂Ï¤ÁÍÙÂ ÙÔ ÛˆÏ‹Ó· ÂÈÂÛÌ¤ÓÔ˘ ·¤Ú·

Î·È ÂÓ‰Â¯ÔÌ¤Óˆ˜ ·ÓÙÈÎ·Ù·ÛÙ‹ÛÙÂ ÙÔÓ.

2. ªË ÛÙÂÁ·Ófi˜ Ù·¯˘Û‡Ó‰ÂÛÌÔ˜ 2. ∂Ï¤ÁÍÙÂ ÙÔÓ Ù·¯˘Û‡Ó‰ÂÛÌÔ Î·È 

ÂÓ‰Â¯ÔÌ¤Óˆ˜ ·ÓÙÈÎ·Ù·ÛÙ‹ÛÙÂ ÙÔÓ.

3. Œ¯ÂÈ Ú˘ıÌÈÛÙÂ› ÔÏ‡ ̄ ·ÌËÏ‹ 

›ÂÛË ÛÙÔ Ú˘ıÌÈÛÙ‹ ›ÂÛË˜. 

3. Ανοίξτε περισσότερο το 
ρυθμιστή πίεσης.
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k erklärt folgende Konformität gemäß EU-Richtlinie und 
Normen für Artikel

t explains the following conformity according to EU 
directives and norms for the following product

p déclare la conformité suivante selon la directive CE et les
normes concernant l’article

C dichiara la seguente conformità secondo la direttiva UE e
le norme per l’articolo

N verklaart de volgende overeenstemming conform EU
richtlijn en normen voor het product

m declara la siguiente conformidad a tenor de la directiva y
normas de la UE para el artículo

O declara a seguinte conformidade, de acordo com a 
directiva CE e normas para o artigo

l attesterer følgende overensstemmelse i medfør af 
EU-direktiv samt standarder for artikel

U förklarar följande överensstämmelse enl. EU-direktiv och
standarder för artikeln

q vakuuttaa, että tuote täyttää EU-direktiivin ja standardien
vaatimukset 

. tõendab toote vastavust EL direktiivile ja standarditele
j vydává následující prohlášení o shodě podle směrnice

EU a norem pro výrobek
X potrjuje sledečo skladnost s smernico EU in standardi za

izdelek
W vydáva nasledujúce prehlásenie o zhode podľa smernice

EÚ a noriem pre výrobok
A a cikkekhez az EU-irányvonal és Normák szerint a 

következő konformitást jelenti ki

P deklaruje zgodność wymienionego poniżej artykułu z
następującymi normami na podstawie dyrektywy WE.

e декларира съответното съответствие съгласно
Директива на ЕС и норми за артикул

H paskaidro šādu atbilstību ES direktīvai un standartiem
G apibūdina šį atitikimą EU reikalavimams ir prekės

normoms
Q declară următoarea conformitate conform directivei UE 

şi normelor pentru articolul
z δηλώνει την ακόλουθη συμμόρφωση σύμφωνα με την

Οδηγία ΕΚ και τα πρότυπα για το προϊόν
B potvrđuje sljedeću usklađenost prema smjernicama EU 

i normama za artikl
f potvrđuje sljedeću usklađenost prema smjernicama EU 

i normama za artikl
4 potvrđuje sledeću usklađenost prema smernicama EZ i

normama za artikal 
T следующим удостоверяется, что следующие 

продукты соответствуют директивам и нормам ЕС
1 проголошує про зазначену нижче відповідність

виробу директивам та стандартам ЄС на виріб
5 ја изјавува следната сообрзност согласно 

ЕУ-директивата и нормите за артикли
Z Ürünü ile ilgili AB direktifleri ve normları gereğince

aşağıda açıklanan uygunluğu belirtir
L erklærer følgende samsvar i henhold til EU-direktivet 

og standarder for artikkel
E Lýsir uppfyllingu EU-reglna og annarra staðla vöru 

Konformitätserklärung
ISC GmbH · Eschenstraße 6 · D-94405 Landau/Isar

Kompressor BT-AC 240/50/10 OF (Einhell)

Standard references: EN 1012-1; EN 60204-1; EN 55014-1; EN 55014-2; 
EN 61000-3-2; EN 61000-3-3

Landau/Isar, den 07.12.2010

First CE: 10 Archive-File/Record: 4010390-15-4176375-10
Art.-No.: 40.103.90 I.-No.: 11010 Documents registrar: Siegfried Roider 
Subject to change without notice Wiesenweg 22, D-94405 Landau/Isar

Weichselgartner/General-Manager Wang/Product-Management

x

x

x

87/404/EC_2009/105/EC
2005/32/EC_2009/125/EC
2006/95/EC
2006/28/EC
2004/108/EC
2004/22/EC
1999/5/EC
97/23/EC
90/396/EC_2009/142/EC
89/686/EC_96/58/EC

x

x

x

2006/42/EC

2004/26/EC
Emission No.:

2000/14/EC_2005/88/EC

Annex IV
Notified Body:
Notified Body No.:
Reg. No.:

Annex V
Annex VI
Noise: measured LWA = 95 dB (A); guaranteed LWA = 97 dB (A)
P =  1,5 KW; L/Ø =  cm
Notified Body: 0496, DNV-MODULO UNO S.c.a.r.l.
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k Nur für EU-Länder

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmüll!

Gemäß europäischer Richtlinie 2002/96/EG über Elektro- und Elektronik-Altgeräte und Umsetzung in 
nationales Recht müssen verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt werden und einer 
umweltgerechten Wiederverwertung zugeführt werden.

Recycling-Alternative zur Rücksendeaufforderung:
Der Eigentümer des Elektrogerätes ist alternativ anstelle Rücksendung zur Mitwirkung bei der sachge-
rechten Verwertung im Falle der Eigentumsaufgabe verpflichtet. Das Altgerät kann hierfür auch einer 
Rücknahmestelle überlassen werden, die eine Beseitigung im Sinne der nationalen Kreislaufwirtschafts- 
und Abfallgesetze durchführt. Nicht betroffen sind den Altgeräten beigefügte Zubehörteile und Hilfsmittel 
ohne Elektrobestandteile.

t For EU countries only

Never place any electric tools in your household refuse.

To comply with European Directive 2002/96/EC concerning old electric and electronic equipment and its 
implementation in national laws, old electric tools have to be separated from other waste and disposed of 
in an environment-friendly fashion, e.g. by taking to a recycling depot.

Recycling alternative to the demand to return electrical devices:
As an alternative to returning the electrical device, the owner is obliged to cooperate in ensuring that the 
device is properly recycled if ownership is relinquished. This can also be done by handing over the used 
device to a returns center, which will dispose of it in accordance with national commercial and industrial 
waste management legislation. This does not apply to the accessories and auxiliary equipment without 
any electrical components which are included with the used device.

p Uniquement pour les pays de l'Union Européenne

Ne jetez pas les outils électriques dans les ordures ménagères.

Selon la norme européenne 2002/96/CE relative aux appareils électriques et systèmes électroniques 
usés et selon son application dans le droit national, les outils électriques usés doivent être récoltés à 
part et apportés à un recyclage respectueux de l'environnement.

Possibilité de recyclage en alternative à la demande de renvoi :
Le propriétaire de lʼappareil électrique est obligé, en guise dʼalternative à un envoi en retour, à contribuer 
à un recyclage effectué dans les règles de lʼart en cas de cessation de la propriété. Lʼancien appareil 
peut être remis à un point de collecte dans ce but. Cet organisme devra lʼéliminer dans le sens de la Loi 
sur le cycle des matières et les déchets. Ne sont pas concernés les accessoires et ressources fournies 
sans composants électroniques.
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O Só para países da UE

Não deite as ferramentas eléctricas para o lixo doméstico.

Segundo a directiva europeia 2002/96/CE relativa aos resíduos de equipamentos eléctricos e 
electrónicos e a respectiva transposição para o direito interno, as ferramentas eléctricas usadas devem 
ser recolhidas separadamente e colocadas nos ecopontos para efeitos de reciclagem.

Alternativa de reciclagem à devolução:
O proprietário do aparelho eléctrico no caso de não optar pela devolução é obrigado a reciclar 
adequadamente o aparelho eléctrico. Para tal, o aparelho usado também pode ser entregue a uma 
instalação de recolha que trate da eliminação de resíduos, respeitando a legislação nacional sobre 
resíduos e respectiva reciclagem. Não estão abrangidos os meios auxiliares e os acessórios sem 
componentes electrónicos, que acompanham os aparelhos usados.

� Enkel voor EU-landen

Elektrisch gereedschap hoort niet bij het huisvuil thuis.

Volgens de Europese richtlijn 2002/96/EG op afgedankte elektrische en elektronische toestellen en 
omzetting in nationaal recht dienen afgedankte elektrische gereedschappen afzonderlijk te worden 
verzameld en milieuvriendelijk te worden gerecycleerd.

Recyclagealternatief i.p.v. het verzoek het toestel terug te sturen:
In plaats van het elektrische toestel terug te sturen is alternatief de eigenaar van het toestel gehouden 
mee te werken aan de adequate recyclage als het eigendom wordt opgegeven. Hiervoor kan het 
afgedankte toestel eveneens bij een inzamelplaats worden afgegeven waar het toestel wordt verwijderd 
als bedoeld in de wetgeving in zake afvalverwerking en recyclage. Dit geldt niet voor toebehoorstukken 
en hulpmiddelen zonder elektrische componenten die bij de afgedankte toestellen zijn bijgevoegd.

C Solo per paesi membri dell'UE

Non gettate gli utensili elettrici nei rifiuti domestici.

Secondo la Direttiva europea 2002/96/CE sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche e 
l'applicazione nel diritto nazionale gli elettroutensili usati devono venire raccolti separatamente e smaltiti 
in modo ecologico.

Alternativa di riciclaggio alla richiesta di restituzione
Il proprietario dellʼapparecchio elettrico è tenuto in alternativa, invece della restituzione, a collaborare in 
modo che lo smaltimento venga eseguito correttamente in caso ceda lʼapparecchio. Lʼapparecchio 
vecchio può anche venire consegnato ad un centro di raccolta che provvede poi allo smaltimento 
secondo le norme nazionali sul riciclaggio e sui rifiuti. Non ne sono interessati gli accessori e i mezzi 
ausiliari senza elementi elettrici forniti insieme ai vecchi apparecchi.

U Endast för EU-länder

Kasta inte elverktyg i hushållssoporna.

Enligt det europeiska direktivet 2002/96/EG om avfall som utgörs av eller innehåller elektriska eller 
elektroniska produkter och dess tillämpning i den nationella lagstiftningen, måste förbrukade elverktyg 
källsorteras och lämnas 

Återvinnings-alternativ till begäran om återsändning:
Som ett alternativ till återsändning är ägaren av elutrustningen skyldig att bidraga till ändamålsenlig 
avfallshantering för det fall att utrustningen ska skrotas. Efter att den förbrukade utrustningen har läm
nats in till en avfallsstation kan den omhändertas i enlighet med gällande nationella lagstiftning om åter-
vinning och avfallshantering. Detta gäller inte för tillbehörsdelar och hjälpmedel utan elektriska kompo-
nenter vars syfte har varit att komplettera den förbrukade utrustningen.
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q Koskee ainoastaan EU-jäsenmaita

Älä heitä sähkötyökaluja kotitalousjätteisiin.

Sähkökäyttöisiä ja elektronisia vanhoja laitteita koskevan Euroopan direktiivin 2002/96/EY mukaan, joka 
on sisällytetty kansallisiin lakeihin, tulee loppuun käytetyt sähkökäyttöiset työkalut kerätä erikseen ja 
toimittaa ympäristöystävälliseen kierrätykseen uusiokäyttöä varten.

Kierrätys vaihtoehtona takaisinlähettämiselle:
Sähkölaitteen omistajan velvollisuus on takaisinlähettämisen vaihtoehtona avustaa laitteen asianmukai
sta hävittämistä kierrätyksen kautta, kun laite poistetaan käytöstä. Laitteen voi toimittaa myös 
kierrätyspisteeseen, joka suorittaa laitteen hävittämisen paikallisten kierrätys- ja jätteenpoistomääräysten 
mukaisesti hyödyntäen käyttökelpoiset raaka-aineet. Tämä ei koske käytöstä poistettaviin laitteisiin 
kuuluvia lisävarusteita tai apulaitteita, joissa ei ole sähköosia. 

z ªfiÓÔ ÁÈ· ̄ ÒÚÂ˜ ÙË˜ ∂∂

ªË ÂÙ¿ÙÂ ËÏÂÎÙÚÈÎ¤˜ Û˘ÛÎÂ˘Â˜ ÛÙ· ÔÈÎÈ·Î¿ ·ÔÚÚ›ÌÌ·Ù·.

™‡ÌÊˆÓ· ÌÂ ÙËÓ √‰ËÁ›· 2002/96/∂∫ ÁÈ· ÌÂÙ·¯ÂÈÚÈÛÌ¤ÓÂ˜ ËÏÂÎÙÚÈÎ¤˜ Î·È ËÏÂÎÙÚÔÓÈÎ¤˜ Û˘ÛÎÂ˘¤˜ Î·È 

ÁÈ· ÙËÓ ÌÂÙ·ÙÚÔ‹ ÛÂ ∂ıÓÈÎfi ¢›Î·ÈÔ Ú¤ÂÈ Ó· Û˘ÁÎÂÓÙÚÒÓÔÓÙ·È ̄ ˆÚÈÛÙ¿ Ù· ËÏÂÎÙÚÈÎ¿ ÂÚÁ·ÏÂ›· Î·È 

Ó· ·Ó·Î˘ÎÏÒÓÔÓÙ·È.

∂Ó·ÏÏ·ÎÙÈÎ‹ Ï‡ÛË ·Ó·Î‡ÎÏˆÛË˜ ·ÓÙ› ÂÈÛÙÚÔÊ‹˜

√ È‰ÈÔÎÙ‹ÙË˜ ÙË˜ ËÏÂÎÙÚÈÎ‹˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜ ̆ Ô¯ÚÂÔ‡Ù·È ÂÓ·ÏÏ·ÎÙÈÎ¿, ·ÓÙ› Ó· ÂÈÛÙÚ¤„ÂÈ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹, Ó· 

Û˘Ì‚¿ÏÂÈ ÛÙËÓ ÛˆÛÙ‹ ‰È¿ıÂÛË ÛÂ ÂÚ›ÙˆÛË Ô˘ ‰ÂÓ ̄ ÚÂÈ¿˙ÂÙ·È Ï¤ÔÓ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹. ∏ ÌÂÙ·¯ÂÈÚÈÛÌ¤ÓË 

Û˘ÛÎÂ˘‹ ÌÔÚÂ› Ó· ·Ú·¯ˆÚËıÂ› ÛÂ ÀËÚÂÛ›· ·fiÛ˘ÚÛË˜ Ë ÔÔ›· ı· ÂÎÙ¤Ï¤ÛÂÈ ÙËÓ ‰È¿ıÂÛË ÙÔ˘ 

ÚÔ˚fiÓÙÔ˜ Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ ÙÈ˜ ÂıÓÈÎ¤˜ ÚÔ‰È·ÁÚ·Ê¤˜ ·Ó·Î‡ÎÏˆÛË˜ Î·È ·ÔÚÚÈÌÌ¿ÙˆÓ. ¢ÂÓ 

Û˘ÌÂÚÈÏ·Ì‚¿ÓÔÓÙ·È Ù· ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù· ‹ ‚ÔËıËÙÈÎ¿ ÂÍ·ÚãÙËÌ·Ù· ÙˆÓ ÌÂÙ·¯ÂÈÚÈÛÌ¤ÓˆÓ Û˘ÛÎÂ˘ÒÓ ̄ ˆÚ›˜ 

ËÏÂÎÙÚÈÎ¿ ÙÌ‹Ì·Ù·.
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�
Der Nachdruck oder sonstige Vervielfältigung von Dokumentation und
Begleitpapieren der Produkte, auch auszugsweise ist nur mit aus-
drücklicher Zustimmung der ISC GmbH zulässig.

�
The reprinting or reproduction by any other means, in whole or in part,
of documentation and papers accompanying products is permitted only
with the express consent of ISC GmbH.

�
La réimpression ou une autre reproduction de la documentation et des
documents dʼaccompagnement des produits, même incomplète, nʼest
autorisée quʼavec lʼagrément exprès de lʼentreprise ISC GmbH.

�
La ristampa o lʼulteriore riproduzione, anche parziale, della
documentazione o dei documenti dʼaccompagnamento dei prodotti  è
consentita solo con lʼesplicita autorizzazione da parte della ISC GmbH.

�
Eftertryck eller annan duplicering av dokumentation och medföljande
underlag för produkter, även utdrag, är endast tillåtet med uttryckligt
tillstånd från ISC GmbH.

�
Nadruk of andere reproductie van documentatie en geleidepapieren
van de producten, geheel of gedeeltelijk, enkel toegestaan mits
uitdrukkelijke toestemming van ISC GmbH.

�
A reprodução ou duplicação, mesmo que parcial, da documentação e
dos anexos dos produtos, carece da autorização expressa da ISC
GmbH.

q

Tuotteiden dokumentaatioiden ja muiden mukaanliitettyjen asiakirjojen
vain osittainenkin kopiointi tai muunlainen monistaminen on sallittu
ainoastaan ISC GmbH:n nimenomaisella luvalla. 

z

∏ ·Ó·Ù‡ˆÛË ‹ ¿ÏÏË ·Ó··Ú·ÁˆÁ‹ ÙÂÎÌËÚÈÒÛÂˆÓ Î·È Û˘ÓÔ‰Â˘ÙÈÎÒÓ

Ê˘ÏÏ·‰›ˆÓ ÙˆÓ ÚÔ˚fiÓÙˆÓ ÙË˜ ÂÙ·ÈÚÂ›·˜, ·ÎfiÌË Î·È ÛÂ

·ÔÛ¿ÛÌ·Ù·, ÂÈÙÚ¤ÂÙ·È ÌfiÓÔ ÌÂÙ¿ ·fi ÚËÙ‹ ¤ÁÎÚÈÛË ÙË˜

ÂÙ·ÈÚÂ›·˜ ISC GmbH.
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� Technische Änderungen vorbehalten

� Technical changes subject to change

� Sous réserve de modifications

� Con riserva di apportare modifiche tecniche

� Förbehåll för tekniska förändringar

� Technische wijzigingen voorbehouden

� Salvaguardem-se alterações técnicas

q Oikeus teknisiin muutoksiin pidätetään

	 √ Î·Ù·ÛÎÂÓ·ÛÙ‹˜ ‰È·ÙËÚÂ› ÙÔ ‰ÈÎ·›ˆÌ· ÙÂ¯ÓÈÎÒÓ ·ÏÏ·ÁÒÓ
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t GUARANTEE CERTIFICATE
Dear Customer,

All of our products undergo strict quality checks to ensure that they reach you in perfect condition. In the unlikely
event that your device develops a fault, please contact our service department at the address shown on this
guarantee card. Of course, if you would prefer to call us then we are also happy to offer our assistance under
the service number printed below. Please note the following terms under which guarantee claims can be made:

1. These guarantee terms cover additional guarantee rights and do not affect your statutory warranty rights.
We do not charge you for this guarantee.

2. Our guarantee only covers problems caused by material or manufacturing defects, and it is restricted to the
rectification of these defects or replacement of the device. Please note that our devices have not been
designed for use in commercial, trade or industrial applications. Consequently, the guarantee is invalidated
if the equipment is used in commercial, trade or industrial applications or for other equivalent activities. The
following are also excluded from our guarantee: compensation for transport damage, damage caused by
failure to comply with the installation/assembly instructions or damage caused by unprofessional
installation, failure to comply with the operating instructions (e.g. connection to the wrong mains voltage or
current type), misuse or inappropriate use (such as overloading of the device or use of non-approved tools
or accessories), failure to comply with the maintenance and safety regulations, ingress of foreign bodies
into the device (e.g. sand, stones or dust), effects of force or external influences (e.g. damage caused by
the device being dropped) and normal wear resulting from proper operation of the device. This applies in
particular to rechargeable batteries for which we nevertheless issue a guarantee period of 12 months.

The guarantee is rendered null and void if any attempt is made to tamper with the device.

3. The guarantee is valid for a period of 2 years starting from the purchase date of the device. Guarantee
claims should be submitted before the end of the guarantee period within two weeks of the defect being
noticed. No guarantee claims will be accepted after the end of the guarantee period. The original guarantee
period remains applicable to the device even if repairs are carried out or parts are replaced. In such cases,
the work performed or parts fitted will not result in an extension of the guarantee period, and no new
guarantee will become active for the work performed or parts fitted. This also applies when an on-site
service is used.

4. In order to assert your guarantee claim, please send your defective device postage-free to the address
shown below. Please enclose either the original or a copy of your sales receipt or another dated proof of
purchase. Please keep your sales receipt in a safe place, as it is your proof of purchase. It would help us if
you could describe the nature of the problem in as much detail as possible. If the defect is covered by our
guarantee then your device will either be repaired immediately and returned to you, or we will send you a
new device.

Of course, we are also happy offer a chargeable repair service for any defects which are not covered by the
scope of this guarantee or for units which are no longer covered. To take advantage of this service, please send
the device to our service address.
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p BULLETIN DE GARANTIE
Chère Cliente, Cher Client, 

Nos produits sont soumis à un contrôle de qualité très strict. Si cet appareil devait toutefois ne pas fonctionner
impeccablement, nous en serions désolés. Dans un tel cas, nous vous prions de bien vouloir prendre contact
avec notre service après-vente à l‘adresse indiquée sur le bulletin de garantie. Nous restons également
volontiers à votre disposition au numéro de téléphone de service indiqué plus bas. Pour faire valoir une
demande de garantie, ce qui suit  est valable : 

1. Les conditions de garantie règlent les prestations de garantie supplémentaires. Vos droits de garantie
légaux ne sont en rien altérés par la garantie présente. Notre prestation de garantie est gratuite. 

2. La prestation de garantie s’applique exclusivement aux défauts occasionnés par des vices de fabrication ou
de matériau et est limitée à l’élimination de ces défauts ou encore au remplacement de l’appareil. Veillez au
fait que nos appareils, conformément à leur affectation, n’ont pas été construits pour être utilisés dans un
environnement professionnel, industriel ou artisanal. Un contrat de garantie ne peut avoir lieu dès lors que
l’appareil est utilisé à des activités dans des entreprises professionnelles, artisanales ou industrielles ou
toute autre activité du même genre. Sont également exclus de notre garantie : les prestations de
substitution de dommages dus aux transports, les dommages occasionnés par le non-respect des
instructions de montage ou en raison d’une installation non conforme, du non-respect du mode d’emploi
(comme par exemple le raccordement à une mauvaise tension réseau ou à un mauvais type de courant),
les applications abusives ou non conformes (comme par exemple une surcharge de l’appareil ou encore
l’emploi d’accessoires non homologués), le non-respect des prescriptions de maintenance et de sécurité,
l’infiltration de corps étrangers dans l’appareil (comme par exemple du sable, des pierres ou de la
poussière), l’emploi de la force ou l’influence extérieure (comme par exemple les dommages dus à une
chute), ainsi que l’usure normale conforme à l’utilisation. Ceci est particulièrement valable pour les
accumulateurs pour lesquels nous offrons toutefois une période de garantie de 12 mois. 

Le droit à la garantie disparaît dès lors que des interventions ont lieu sur l’appareil. 

3. Le délai de garantie s’élève à 2 ans et commence à la date de l’achat de l’appareil. Les demandes de
garanties doivent être présentées avant écoulement du délai de garantie, dans les deux semaines suivant
le moment auquel le défaut a été reconnu. Toute reconnaissance de demande de garantie après
écoulement du délai de garantie est exclue. La réparation ou l’échange de l’appareil n’entraîne nullement
une prolongation de la durée de garantie. Elle ne fait pas non plus commencer un nouveau délai de
garantie, en raison de cette prestation, pour l’appareil ou pour toute autre pièce de rechange intégrée. Ceci
est également valable lorsqu’un service après-vente sur place a été consulté. 

4. Pour faire reconnaître votre demande de garantie, veuillez nous envoyer l’appareil défectueux franco de
port à l’adresse indiquée ci-dessous. Ajoutez à l’envoi l’original du bon d’achat ou de tout autre preuve de
l’achat datée. Veuillez donc toujours bien conserver le bon d’achat en guise de preuve ! Décrivez la raison
de la réclamation le plus précisément possible. Si le défaut de l’appareil est compris dans notre prestation
de garantie, nous vous retournerons sans délai un appareil réparé ou encore un nouveau. 

Bien entendu, nous sommes prêts également à réparer les appareils défectueux contre remboursement des
frais, dès lors que l’appareil n’est plus ou pas garanti. Pour ce faire, veuillez envoyer l’appareil à notre adresse
de service après-vente.
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C CERTIFICATO DI GARANZIA
Gentili clienti,

i nostri prodotti sono soggetti ad un rigido controllo di qualità. Se l’apparecchio non dovesse tuttavia funzionare
correttamente, ci scusiamo e vi preghiamo di rivolgervi al nostro servizio di assistenza clienti all’indirizzo
indicato in questa scheda di garanzia. Siamo a vostra disposizione anche telefonicamente al numero del
servizio assistenza sotto indicato. Per la rivendicazione dei diritti di garanzia vale quanto segue:

1. Queste condizioni di garanzia regolano ulteriori prestazioni di garanzia. La presente garanzia non tocca i
vostri diritti al ricorso di garanzia previsti dalla legge. Le nostre prestazioni di garanzia sono per voi gratuite. 

2. La prestazione di garanzia riguarda esclusivamente le anomalie riconducibili a difetti del materiale o di
produzione ed è limitata all’eliminazione di queste anomalie o alla sostituzione dell’apparecchio. Tenete
presente che i nostri apparecchi non sono stati costruiti per l’impiego professionale, artigianale o
industriale. Un contratto di garanzia non viene concluso quando l’apparecchio viene usato in imprese
commerciali, artigianali o industriali, o con attività equivalenti. Dalla nostra garanzia sono escluse inoltre le
prestazioni di risarcimento per danni dovuti al trasporto o danni causati dalla mancata osservanza delle
istruzioni per il montaggio o per installazione non corretta, dalla mancata osservanza delle istruzioni per
l’uso (come per es. collegamento a tensione di rete o tipo di corrente non corretto), dall’uso improprio o
illecito (come per es. sovraccarico dell’apparecchio o utilizzo di utensili o accessori non consentiti), dalla
mancata osservanza delle norme di sicurezza e di manutenzione, dalla penetrazione di corpi estranei
nell’apparecchio (come per es. sabbia, pietre o polvere), dall’impiego della forza o dall’influsso esterno
(come per es. danni dovuti a caduta) e dall’usura normale e dovuta all’impiego. Ciò vale particolarmente per
batterie, per esse concediamo tuttavia 12 mesi di garanzia

Il diritti di garanzia decadono quando sono già effettuati interventi sull’apparecchio. 

3. Il periodo di garanzia è 2 anni e inizia alla data d’acquisto dell’apparecchio. I diritti di garanzia devono
essere fatti valere prima della scadenza del periodo di garanzia, entro due settimane dopo avere accertato
il difetto. È esclusa la rivendicazione di diritti di garanzia dopo la scadenza del relativo periodo. La
riparazione o la sostituzione dell’apparecchio non comporta una proroga del periodo di garanzia e con
questa prestazione per l’apparecchio o per pezzi di ricambio eventualmente installati non inizia un nuovo
periodo di garanzia. Questo vale anche nel caso si ricorra ad un servizio sul posto. 

4. Per la rivendicazione dei vostri diritti di garanzia inviate l’apparecchio difettoso franco di porto all’indirizzo
sotto indicato. Allegate lo scontrino di cassa in originale o un’altra prova d’acquisto che riporti la data.
Conservate bene perciò lo scontrino di cassa come prova! Indicate il motivo di reclamo nel modo più
dettagliato possibile. Se il difetto dell’apparecchio rientra nella nostra prestazione di garanzia, ricevete
l’apparecchio riparato o un apparecchio nuovo a stretto giro di posta. 

Naturalmente effettuiamo a pagamento anche riparazioni sull’apparecchio che non rientrano o non rientrano più
nella garanzia. A tale scopo inviate l’apparecchio all’indirizzo del servizio assistenza. 
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U GARANTIBEVIS
Bästa kund,

Våra produkter genomgår en sträng kvalitetskontroll. Om denna produkt mot förmodan inte fungerar på rätt sätt,
beklagar vi detta och ber dig att kontakta vår serviceavdelning under adressen som anges på garantikortet. Vi
står även gärna till tjänst på telefon under servicenumret som anges nedan. Följande punkter gäller för att du
ska kunna göra anspråk på garantin:

1. I dessa garantivillkor regleras extra garantitjänster. Garantianspråk som regleras enligt lag påverkas inte av
denna garanti. Våra garantitjänster är gratis för dig.

2. Garantitjänsterna täcker endast in sådana brister som kan härledas till material- eller fabrikationsfel och är
begränsade till arbetsuppgifter som syftar till att åtgärda dessa brister eller byta ut produkten. Tänk på att
våra produkter endast får användas till ändamålsenligt syfte och inte har konstruerats för yrkesmässig,
hantverksmässig eller industriell användning. Ett garantiavtal sluts därför ej om produkten ska användas
inom yrkesmässiga, hantverksmässiga eller industriella verksamheter eller vid liknande aktiviteter. Vår
garanti omfattar dessutom inte ersättning för transport skador, skador som kan härledas till missaktade
monterings anvisningar eller ej föreskriven installation, åsidosatt bruksanvisning (t ex anslutning till felaktig
nätspänning eller strömart), missbruk eller ej ändamålsenliga användningar (t ex överbelastning av
produkten eller användning av ej godkända insatsverktyg eller tillbehör), åsidosatta underhålls- och
säkerhetsbestämmelser, främmande partiklar som har trängt in i produkten (t ex sand, sten eller damm),
yttre våld eller yttre påverkan (t ex skador om produkten har fallit ned) samt normalt och användningsbundet
slitage. Detta gäller särskilt för batterier som täcks av en 12 månaders garanti.

Anspråk på garanti upphör att gälla om ingrepp redan har gjorts i produkten.

3. Garantitiden uppgår till 2 år och gäller från datumet när produkten köptes. Medan garantitiden fortfarande
gäller ska anspråk på garanti ställas inom två veckor efter att defekten fastställdes. Det är inte möjligt att
ställa anspråk på garanti efter att garantitiden har löpt ut. Garantitiden förlängs inte när produkten repareras
eller byts ut, dessutom medför sådana arbeten inte att en ny garantitid börjar gälla för produkten eller för ev.
reservdelar som har monterats in. Detta gäller även vid hembesök.

4. För att du ska kunna ställa anspråk på garantin ska den defekta produkten skickas in i tillräckligt frankerat
skick till adressen som anges nedan. Bifoga kvittot i original eller ett annat daterat köpebevis. Förvara därför
kassakvittot på en säker plats! Beskriv orsaken till reklamationen så noggrant som möjligt. Om defekten i
produkten täcks av våra garantitjänster, får du genast en reparerad eller ny apparat av oss.

Givetvis kan vi även, mot debitering, åtgärda skador som antingen inte täcks av garantin eller som har uppstått
efter garantitidens slut. Skicka in produkten till nedanstående serviceadress.
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N GARANTIEBEWIJS
Geachte klant,

onze producten zijn aan een strenge kwaliteitscontrole onderhevig. Mocht dit apparaat echter ooit niet naar
behoren functioneren, spijt het ons ten zeerste en vragen u zich tot onze servicedienst onder het adres vermeld
op dit garantiebewijs te wenden. Wij staan ook graag telefonisch tot uw dienst via het hieronder vermelde
servicetelefoonnummer. Voor vorderingen in verband met garantie geldt het volgende: 

1. Deze garantievoorwaarden regelen bijkomende garantieprestaties. Uw wettelijke garantieclaims blijven
onaangetast door deze garantie. Onze garantieprestatie is voor uw gratis. 

2. De garantieprestatie heeft uitsluitend betrekking op gebreken die te wijten zijn aan materiaal- of
fabricagefouten en is beperkt tot het verhelpen van deze gebreken of het vervangen van het apparaat. Wij
wijzen erop dat onze apparaten overeenkomstig hun bestemming niet geconstrueerd zijn voor
commercieel, ambachtelijk of industrieel gebruik. Een garantieovereenkomst komt daarom niet tot stand als
het apparaat in ambachtelijke of industriële bedrijven alsmede bij gelijk te stellen activiteiten wordt gebruikt.
Uitgesloten van onze garantie zijn verder schadeloosstellingen voor transportschade, schade door niet-
naleving van de montage-instructies of op grond van ondeskundige installatie, niet-naleving van de
handleiding (zoals door b.v. aansluiting op een verkeerde netspanning of stroomsoort), oneigenlijke of
onoordeelkundige toepassingen (zoals b.v. overbelasting van het apparaat of gebruik van niet toegestane
inzetgereedschappen of toebehoren), niet-naleving van de onderhouds- en veiligheidsbepalingen,
binnendringen van vreemde voorwerpen in het apparaat (zoals b.v. zand, stenen of stof), gebruikmaking
van geweld of invloeden van buitenaf (zoals b.v. schade door neervallen) alsmede door normale slijtage die
zich bij het doelmatig gebruik van het apparaat voordoet. Dit geldt vooral voor accu’s waarop wij 12
maanden garantie geven.

Er kan geen aanspraak op garantie worden gemaakt als op het apparaat reeds ingrepen werden
uitgevoerd. 

3. De garantieperiode bedraagt 2 jaar en gaat in op de datum van aankoop van het apparaat. Garantieclaims
dienen voor het verloop van de garantieperiode binnen de twee weken na het vaststellen van het defect
geldend te worden gemaakt. Het geldend maken van garantieclaims na verloop van de garantieperiode is
uitgesloten. De herstelling of vervanging van het apparaat leidt noch tot een verlenging van de
garantieperiode noch wordt door deze prestatie een nieuwe garantieperiode voor het apparaat of voor
eventueel ingebouwde wisselstukken op gang gebracht. Dit geldt ook bij het ter plaatse uitvoeren van een
serviceactiviteit. 

4. Om een garantieclaim geldend te maken dient u het defecte apparaat franco op te sturen aan het hieronder
vermelde adres. Voeg het originele verkoopbewijs of een ander gedateerd bewijs van aankoop bij. Gelieve
daarom de kassabon als bewijs goed te bewaren! Wij verzoeken u de reden van de klacht zo nauwkeurig
mogelijk te beschrijven. Valt het defect van het apparaat binnen onze garantieprestatie bezorgen wij u per
omgaande een hersteld of nieuw apparaat terug. 

Uiteraard staan wij ook tot u dienst om mits betaling van de kosten defecten van het apparaat te verhelpen die
buiten de garantieomvang vallen. Te dien einde stuurt u het apparaat aan ons serviceadres op.
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O CERTIFICADO DE GARANTIA
Estimado(a) cliente,  

Os nossos produtos são submetidos a um rigoroso controlo de qualidade. Se, ainda assim, o aparelho não
funcionar nas devidas condições, lamentamos esse facto e pedimos-lhe que se dirija ao nosso serviço de
assistência técnica na morada indicada no presente certificado de garantia. Se preferir, também pode
contactar-nos telefonicamente através do número de assistência técnica abaixo indicado. O exercício dos
direitos de garantia está sujeito às seguintes condições:  

1. As presentes condições de garantia regem as prestações de garantia complementar e não afectam os
seus direitos legais de garantia. O nosso serviço de garantia é prestado gratuitamente. 

2. A garantia cobre exclusivamente os defeitos de material ou de fabrico e limita-se à reparação de tais
defeitos ou à substituição do aparelho. Chamamos a atenção para o facto de os nossos aparelhos não
terem sido concebidos para uso comercial, artesanal ou industrial. Não haverá, por isso, lugar a um
contrato de garantia no caso de o aparelho ser utilizado em empresas do comércio, do artesanato ou da
indústria ou em actividades equiparáveis. A nossa garantia exclui, além disso, quaisquer indemnizações
por danos de transporte, danos resultantes da não observância das instruções de montagem ou de uma
instalação incorrecta, da não observância das instruções de funcionamento (por exemplo, ligação a uma
tensão de rede ou a um tipo de corrente errado), de uma utilização abusiva ou indevida (como, por
exemplo, sobrecarga do aparelho ou utilização de ferramentas ou acessórios não autorizados), da não
observância das regras de manutenção e segurança, da penetração de corpos estranhos no aparelho (por
exemplo, areia, pedras ou pó), do uso da força ou de impactos externos (como, por exemplo, danos
causados pela queda do aparelho), bem como do desgaste normal resultante da utilização do aparelho.
Isto é válido especialmente para os acumuladores aos quais concedemos uma garantia de 12 meses.

O direito de garantia extingue-se no caso de já ter havido uma tentativa de reparação do aparelho. 

3. O período de garantia é de 2 anos a contar da data de compra do aparelho. Os direitos de garantia devem
ser reclamados dentro do período de garantia, no prazo de duas semanas após ter sido detectado o
defeito. Está excluída a reclamação de direitos de garantia após o termo do período de garantia. A
reparação ou a substituição do aparelho não implica o prolongamento do período de garantia nem dá
origem à contagem de um novo período de garantia para o aparelho ou para eventuais peças de
substituição montadas no mesmo. O mesmo se aplica no caso de a assistência técnica ter sido prestada
no local. 

4. Para activar a garantia deverá enviar o aparelho defeituoso à cobrança para a morada abaixo indicada,
juntamente com o talão de compra original ou qualquer outro documento comprovativo da data de compra.
Por isso, é importante que guarde o talão de compra como comprovativo. Descreva o mais
detalhadamente possível o motivo da reclamação. Se o defeito do aparelho estiver abrangido pelo nosso
serviço de garantia, ser-lhe-á imediatamente enviado um aparelho novo ou reparado. 

Naturalmente, também teremos todo o gosto em efectuar reparações que não estão, ou deixaram de estar,
abrangidas pelo serviço de garantia. Nesse caso, terá de suportar os custos da reparação. Para este efeito,
deverá enviar o aparelho para a morada do nosso serviço de assistência técnica.
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q TAKUUTODISTUS 
Arvoisa asiakas, 

tuotteemme läpikäyvät erittäin tiukan laadunvalvontatarkastuksen. Mikäli tämä laite ei kuitenkaan toimi
moitteettomasti, valitamme tapahtunutta suuresti ja pyydämme sinua kääntymään teknisen asiakaspalvelumme
puoleen käyttäen tässä takuukortissa annettua osoitetta. Voit halutessasi myös ottaa yhteyttä puhelimitse
allaolevaan palvelunumeroon. Takuuvaateiden esittämistä koskevat seuraavat säädökset: 

1. Nämä takuumääräykset koskevat laajennettuja takuusuorituksia. Ne eivät vaikuta lakimääräisiin
takuusuoritusvaateisiisi millään tavalla. Takuumme on sinulle maksuton. 

2. Takuusuoritus kattaa ainoastaan sellaiset puutteellisuudet, jotka aiheutuvat materiaali- tai
valmistusvirheistä, ja se on rajattu ainoastaan näiden puutteellisuuksien korjaamiseen tai laitteen
korvaamiseen uudella. Ole hyvä ja ota huomioon, että laitteitamme ei ole suunniteltu ja valmistettu
käytettäväksi pienteollisuus-, käsityöläis- tai teollisuustarkoituksiin. Takuusopimusta ei siksi synny, jos
laitetta käytetään pienteollisuus-, käsityöläis- tai teollisuustyöpaikoilla tai näihin verrattavissa olevissa
toimissa. Takuumme ei myöskään sisällä kuljetusvaurioiden tai sellaisten vaurioiden korvaussuorituksia,
jotka ovat aiheutuneet asennusohjeen noudattamatta jättämisestä tai asiantuntemattomasta asennuksesta,
käyttöohjeen noudattamatta jättämisestä (esim. liitäntä vääräntyyppiseen verkkovirtaan), väärinkäytöstä tai
virheellisestä käytöstä (esim. laitteen ylikuormittaminen tai hyväksymättömien työkalujen tai lisävarusteiden
käyttäminen), huolto- ja turvallisuusmääräysten noudattamatta jättämisestä, vieraiden esineiden (esim.
hiekan, kivien tai pölyjen) pääsystä laitteen sisään, väkivaltaisesta käsittelystä tai ulkopuolisista tekijöistä
(esim. putoamisesta aiheutuneet vauriot) sekä käytöstä aiheutuvasta tavallisesta kulumisesta. Tämä
koskee erityisesti niitä akkuja, joille me kuitenkin myönnämme 12 kuukauden pituisen takuun.

Takuuvaateet raukeavat, jos laitteelle on jo tehty jotain toimenpiteitä. 

3. Takuuaika on 2 vuotta ja se alkaa laitteen ostopäivästä. Takuuvaateet tulee esittää ennen takuuajan
päättymistä kahden viikon kuluessa siitä, kun olet havainnut vian. Takuuvaateiden esittäminen takuuajan
päätyttyä ei ole mahdollista. Laitteen korjaus tai vaihto ei johda takuuajan pitenemiseen tai laitteen tai siihen
mahdollisesti asennettujen varaosien takuuajan alkamiseen uudelleen alusta. Tämä koskee myös paikan
päällä suoritettuja palveluja.  

4. Takuuvaateesi esittämiseksi tulee viallinen laite lähettää postikulut maksettuna allaolevaan osoitteeseen.
Ole hyvä ja liitä mukaan alkuperäinen maksukuitti tai muu päiväyksellä varustettu ostotosite. Säilytä tämän
vuoksi kassakuitti huolella tositteena! Ole hyvä ja kuvaa valituksen syy meille mahdollisimman tarkoin. Jos
takuumme kattaa laitteessa olevan vian, saat korjatun tai uuden laitteen välittömästi takaisin. 

Tietysti korjaamme mielellämme korvausta vastaan myös sellaiset laitteiden viat, jotka eivät kuulu tai eivät enää
kuulu takuumme piiriin. Lähetä tätä varten laite tekniseen asiakaspalveluumme allaolevalla osoitteella.  
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z ΕΓΓΥΗΣΗ 
Αξιότιμη πελάτισα, αξιότιμε πελάτη,

Τα προϊόντα μας υπόκεινται σε αυστηρούς ελέγχους ποιότητας. Εάν παρ΄όλα αυτά κάποτε δεν
λειτουργήσουν άψογα, λυπούμαστε πολύ και σας παρακαλούμε να αποτανθείτε προς το τμήμαμας
Εξυπηρέτησης Πελατών, στη διεύθυνση που αναφέρετε σε αυτή την εγγύηση. Ευχαρίστως σας βοηθούμε
και τηλεφωνικώς στον αριθμό που αναφέρετε πιο κάτω. Για την κατίσχυση των αξιώσεων εγγύησης ισχύουν
τα εξής: 

1. Αυτοί οι όροι εγγύησης ρυθμίζουν πρόσθετες παροχές εγγύησης. Από την εγγύηση αυτή δεν θίγονται οι
νόμιμες αξιώσεις σας για εγγύηση. Η παροχή της εγγύησής μας είναι για σας δωρεάν. 

2. Η εγγύηση καλύπτει αποκλειστικά και μόνο βλάβες που οφείλονται σε ελαττώματα υλικών ή
παραγωγής και περιορίζονται στην αποκατάσταση αυτών των ελαττωμάτων ή την αντικατάσταση της
συσκευής. Παρακαλούμε να προσέξετε πως οι συσκευές μας δεν προορίζονται για τη βιομηχανία, τη
βιοτεχνία και την επαγγελματική χρήση. Για το λόγο αυτό δεν υφίσταται σύμβαση εγγύησης σε
περίπτωση χρήσης της συσκευής στη βιομηχανία, βιοτεχνία, για επαγγελματικό ή άλλο παρόμοιο
σκοπό. Από την εγγύησή μας αποκλείονται πέραν τούτου αποζημιώσεις για βλάβες μεταφοράς, βλάβες
οφειλόμενες σε μη τήρηση της Οδηγίας συναρμολόγησης, ή σε εσφαλμένη εγκατάσταση, μη τήρηση
της Οδηγίας χρήσης (π.χ. σύνδεση σε λάθος τάση δικτύου ή είδος ρεύματος), καταχρηστική ή όχι ορθή
χρήση (π.χ. υπερφόρτωση ή χρήση μη εγκεκριμένων ανταλλακτικών εργαλείων ή εξαρτημάτων), μη
τήρηση των Υποδείξεων συντήρησης και ασφαλείας, είσοδος ξένων αντικειμένων στη συσκευή  (όπως
π.χ. άμμος ή σκόνη), χρήση βίας ή εξωτερική επίδραση (όπως π.χ. βλάβες από πτώση) καθώς και βλάβες
που οφείλονται σε κοινή φθορά. Αυτό ισχύει ιδιαίτερα για συσσωρευτές για τους οποίους παρ΄όλα αυτά
παρέχουμε εγγύηση 12 μηνών.

Η αξίωση εγγύησης εκπίπτει σε περίπτωση που έγιναν ήδη ξένες επεμβάσεις στη συσκευή. 

3. Η διάρκεια της εγγύησης ανέρχεται σε 2 έτη και αρχίζει από την ημερομηνία αγοράς της συσκευής. Οι
αξιώσεις εγγύησης πρέπει να κατισχυθούν πριν την πάροδος της προθεσμάις της εγγύησης εντός δύο
εβδομάδων από την διαπίστωση του ελαττώματος. Αποκλείεται η κατίσχυση αξιώσεων εγγύησης μετά
την πάροδο της προθεσμίας της εγγύησης. Η επισκευή ή η αντικατάσταση της συσκευής δεν
συνεπάγεται ούτε την επέκταση της διάρκειας της εγγύησης ούτε την έναρξη νέας προθεσμίας
εγγύησης για τη συσκευή ή τα ενδεχομένως τοποθετηθέντα εξαρτήματα. Το ίδιο ισχύει και σε
περίπτωση σέρβις επί τόπου. 

4. Για την κατίσχυση της αξίωσης της εγγύησης σας παρακαλούμε να μας αποστείλετε τη συσκευή, χωρίς
επιβάρυνσή μας με ταχυδρομικά τέλη, στην πιο κάτω αναφερόμενη διεύθυνση. Μη ξεχάσετε να
επισυνάψετε το πρωτότυπο της απόδειξης αγοράς ή άλλο ισχύον αποδεικτικό αγοράς. Για το λόγο αυτό
σας παρακαλούμε να φυλάξετε καλά την απόδειξη του ταμείου! Παρακαλούμε επίσης να μας
περιγράψετε την αιτία για την διαμαρτυρία σας όσο πιο αναλυτικά γίνεται. Εάν το ελάττωμα της
συσκευής σας καλύπτεται από την εγγύησή μας, είτε θα σας επιστραφεί ταχύτατα η επισκευασμένη
συσκευή σας, είτε θα λάβετε μία νέα συσκευή. 

Φυσικά επισκευάζουμε ευχαρίστως έναντι αμοιβής και ελαττώματα στη συσκευή σας που δεν καλύπτονται ή
δεν καλύπτονται πλέον από την εγγύηση. Για το σκοπό αυτό σας παρακαλούμε να αποστείλετε τη συσκευή
σας στη διεύθυνση του τμήματος μας για Εξυπηρέτηση Πελατών.
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k GARANTIEURKUNDE
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitätskontrolle. Sollte dieses Gerät dennoch einmal nicht ein- 
wandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der auf die-
ser Garantiekarte angegebenen Adresse zu wenden. Gern stehen wir Ihnen auch telefonisch über die unten
angegebene Servicerufnummer zur Verfügung. Für die Geltendmachung von Garantieansprüchen gilt Folgen-
des:

1. Diese Garantiebedingungen regeln zusätzliche Garantieleistungen. Ihre gesetzlichen Gewährleistungsan-
sprüche werden von dieser Garantie nicht berührt. Unsere Garantieleistung ist für Sie kostenlos.

2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschließlich auf Mängel, die auf Material- oder Herstellungsfehler zu-
rückzuführen sind und ist auf die Behebung dieser Mängel bzw. den Austausch des Gerätes beschränkt.
Bitte beachten Sie, dass unsere Geräte bestimmungsgemäß nicht für den gewerblichen, handwerklichen
oder industriellen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantievertrag kommt daher nicht zustande, wenn das
Gerät in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden Tätigkeiten einge-
setzt wird.
Von unserer Garantie sind ferner Ersatzleistungen für Transportschäden, Schäden durch Nichtbeachtung
der Montageanleitung oder aufgrund nicht fachgerechter Installation, Nichtbeachtung der Gebrauchsanlei-
tung (wie durch z.B. Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart), missbräuchliche oder un-
sachgemäße Anwendungen (wie z.B. Überlastung des Gerätes oder Verwendung von nicht zugelassenen
Einsatzwerkzeugen oder Zubehör), Nichtbeachtung der Wartungs- und Sicherheitsbestimmungen, Ein-
dringen von Fremdkörpern in das Gerät (wie z.B. Sand, Steine oder Staub), Gewaltanwendung oder
Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schäden durch Herunterfallen) sowie durch verwendungsgemäßen, üblichen
Verschleiß ausgeschlossen. Dies gilt insbesondere für Akkus, auf die wir dennoch eine Garantiezeit von 
12 Monaten gewähren

Der Garantieanspruch erlischt, wenn an dem Gerät bereits Eingriffe vorgenommen wurden.

3. Die Garantiezeit beträgt 2 Jahre und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerätes. Garantieansprüche sind vor
Ablauf der Garantiezeit innerhalb von zwei Wochen, nachdem Sie den Defekt erkannt haben, geltend zu
machen. Die Geltendmachung von Garantieansprüchen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen.
Die Reparatur oder der Austausch des Gerätes führt weder zu einer Verlängerung der Garantiezeit noch
wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung für das Gerät oder für etwaige eingebaute Ersatzteile in
Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-Services.

4. Für die Geltendmachung Ihres Garantieanspruches übersenden Sie bitte das defekte Gerät portofrei an die
unten angegebene Adresse. Fügen Sie den Verkaufsbeleg im Original oder einen sonstigen datierten Kauf-
nachweis bei. Bitte bewahren Sie deshalb den Kassenbon als Nachweis gut auf! Beschreiben Sie uns bitte
den Reklamationsgrund möglichst genau. Ist der Defekt des Gerätes von unserer Garantieleistung erfasst,
erhalten Sie umgehend ein repariertes oder neues Gerät zurück.

Selbstverständlich beheben wir gegen Erstattung der Kosten auch gerne Defekte am Gerät, die vom Garantie-
umfang nicht oder nicht mehr erfasst sind. Dazu senden Sie das Gerät bitte an unsere Serviceadresse.

iSC GmbH • Eschenstraße 6 • 94405 Landau/Isar (Deutschland)
Telefon: +49 [0] 180 5 120 509 • Telefax +49 [0] 180 5 835 830 (Festnetzpreis: 14 ct/min, Mobilfunkpreise maximal: 42 ct/min)

Außerhalb Deutschlands fallen stattdessen Gebühren für ein reguläres Gespräch ins dt. Festnetz an.
E-Mail: info@isc-gmbh.info • Internet: www.isc-gmbh.info
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erät defekt“ verzögert hingegen die Bearbeitung erheblich.

� ���

�
Service H

otline kontaktieren oder bei iSC
-W

ebadresse anm
elden - es w

ird Ihnen eine Retourennum
m

er zugeteilt  l  �
Ihre Anschrift eintragen  l  �

Fehlerbeschreibung
und Art.-N

r. und I.-N
r. angeben  l  �

G
arantiefall JA/N

EIN
 ankreuzen sow

ie Kaufbeleg-N
r. und D

atum
 angeben und eine Kopie des Kaufbeleges beilegen
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